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American Association Teachers German 


FOURTEENTH ANNUAL MEETING 


The Hamilton Hotel, 14th and Sts. N.W., Washington D.C. 
Sunday, December 1946 


PROGRAM 
Chantilly Room 


9:30 Business Meeting: Reports the Secretary, Treasurer, and 
Committees. 


Papers: “The Content Post-War Courses German,” Prof. 


Helmut Rehder, University Illinois 


Discussion Prof. Goedsche, Northwestern Uni- 
versity 

“Martin Luther,” Prof. Robert Herndon Fife, Colum- 
bia University 


Gold Room 


12:30 Luncheon 
Brief Remarks from the Chair, Prof. John Blankenagel, 
Wesleyan University 
“Re-Education Germany,” Prof. Zucker, University 
Maryland 


the luncheon, the Local Committee will glad furnish 
information places interest Washington. 


Reservations for the luncheon [$2.20 including gratuities} 
should made before December and accompanied 
checks. Should reservation cancelled December 26, 
the check will returned. Write Prof. Jane Goodloe, 
Chairman the Local Committee, 3003 North Charles St., 
Baltimore 18, Md. 
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THE GERMAN QUARTERLY 
New Texts German 


from HEATH AND COMPANY 


Conversational Approach German 


Departing radically method from the usual German grammar, 
Conversational Approach German specifically intended 
furnish, for college classes, the materials needed teachers who 
aim teach German for speaking. Grammar study based and 
illustrated the dialogue that introduces each lesson. Drill 
given chiefly the form speech patterns fix new essentials 
grammar, Topical dialogues everyday import—with Eng- 
lish translation following pages—are accompanied modern, 
lively study features which include: questions requiring oral re- 
sponse German vocabulary and idiom lists for analysis 
and synthesis the grammar spoken German; and exercises 
repetition, translation, and reading. Ready for second semester 
classes. 
JOHN KIND, University Tennessee 
REINSCH, University California Los Angeles 


Liebe auf den dritten Blick 


recreational reader for students with any type preparation 
the elementary level, but especially for those who have read 
Booklets 1-10 Hagboldt and Others’ Graded German Readers 
Booklets 1-8 the Alternate series. Students will read this 
lively story American college life with ease and enjoyment be- 
ause all but the vocabulary already familiar them. 
the Heath-Chicago German Series, Leopold, editor. 

ROBERT BAKER 


BOSTON NEW YORK CHICAGO FRANCISCO 


DALLAS LONDON 
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LARGE GROUP INSTRUCTION FOREIGN LANGUAGES 


medium-sized and smaller classes; students commonly are re- 
garded the normal number language group. Classes above 
this number are considered too large they not permit enough 
attention the individual student, and only case necessity, 
heavy enrollment shortage teachers, the “normal” number 
exceeded. Generally, institutions who can afford will stay below 
this number and will split sections with enrollment above 30. 

The intensive language courses sponsored the American Coun- 
cil Learned Societies envisaged whole group instruction 
students with drill sections students the ideal. The ASTP 
language courses the Army general followed this pattern but 
doubled the number men main instruction classes and drill 
sections. This method, which most cases has proved its success 
and has brought new life language instruction the colleges, 
seems the pattern for future modern foreign language instruc- 
tion this country, 

the light these facts may seem absurd advocate 
language instruction large groups with 100 students, and 
yet experiment has shown that works very well conditions seem 
make desirable even necessary and the course properly 
organized. Indeed, the case question even offered number 
decided advantages over the small-group system. 

The idea large group instruction languages originated with 
Carl Seashore, well-known psychologist and Dean the Grad- 
uate College the University Iowa. The principle the plan 
was put experienced instructor charge larger group 
students rather than have these students instructed several 
inexperienced assistants normal-sized groups. The main instructor, 
however, would utilize the help these assistants supervising 
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attendance, correcting papers, and giving auxiliary instruc- 


tion, necessary. 

The experiment was first carried out 1935 when the depart- 
ments German still were overflowing with students, the number 
high-class teachers the language was comparatively small, and 
graduate assistants were abundant. After number discussions 
with Dean Seashore, organized class elementary German with 
students. The class met three times week and followed the 
regular course the elementary classes the department. Two 
assistants participated the experiment; they supervised attend- 
ance, corrected papers, and gave auxiliary instruction students 
who had difficulties keeping with the class, though this type 
instruction was occasional and was not organized the form sys- 
tematic drill sections. 

The main problem this large-group instruction was keep 
the working morale the students, watch carefully that each 
student recited least once every two hours and that the class 
whole was kept its toes during the minutes instruction—a 
task which required careful planning, good voice, clear presenta- 
tion the material, and very strict check-up the homework 
the students. 

The work was quite strenuous for the teacher and after hour 
instruction this type felt had done day’s work, but the 
result was very gratifying. The class kept very well with the 
other sections the department the final examinations—oral and 
written—at the end the first and second semesters showed (we 
had that time about ten normal-sized first-year sections besides 
the large group). 

the next year the experiment was repeated with class 
about students and again the result was good. With the constant 
decline enrollment the department the following years—due 
the adverse political situation—the experiment our Liberal 
Arts classes was not continued. 

The class might even have been outstanding success that 
time would have been allowed more than three contact hours per 
week, that the material could have been presented the main in- 
structor the large class and worked through small groups 

This type instruction became possible when the Army sent 
larger contingent ASTP students Area and Language the 
University Iowa, 105 whom were assigned German. This 
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number was divided into two groups—an advanced class 
students with two and more years college German the equiva- 
lent thereof and one large elementary group 85. The advanced 
group was taken over Dr. Wolfgang Paulsen, whereas taught 
the large elementary group. Italian, where had only beginners, 
one large group students was organized and very successfully 
instructed Dr. Vincenzo Cioffari. 

were the so-called “B” plan the ASTP the students 
received five hours main language instruction per week and 12, 
later 10-hours drill small sections 10. The material—drill 
sheets, special vocabulary, grammar, reading material—was 
presented the main instructor the group whole and was in- 
tensely and individually practiced under native drill masters the 
small drill classes, and laboratory (phonetics laboratory) sessions. 
The stress all linguistic activities the class naturally was 
the oral side, 

One the big problems the course was the grading the oral 
achievement the students the large section. achieve 
objective basis evaluation, the main instructor would into the 
various drill and the presence the drill master the 
group examine each student for about minutes orally. This exam 
for the whole group would last about hours; gave the instructor 
fair comparative idea each student’s achievement and standing, 
and offered common denominator evaluation. whole this 
method instruction and grading worked well and the results were 
very satisfactory. 

The principle the intensive language courses the American 
Couneil well the ASTP Area and Language courses have 
greatly stimulated and encouraged modern language teaching this 
country and have given new feeling importance field which 
was rapidly losing ground before the war. The greater activation 
the foreign language its spoken form and the stress practical 
and interesting modern topics will mean new motivation our 
future liberal arts students who will profit decidedly from the new 
method teaching developed the intensified courses. The question 
how build the new experiences into the regular teaching plan 
the College Liberal Arts and perhaps even our high schools. 

special sub-committee foreign languages the College 
Liberal Arts the University Iowa has worked out plan which 
seems practical and flexible enough for future language in- 
struction the college. The plan recommends general language 
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requirement for all liberal-arts degrees, but the requirement based 
achievement rather than certain number credit hours. Or- 
dinarily student average ability will expected pass the 
hours per week. The instruction given two three hours 
small sections which should taught, far possible, younger 
native speakers, who—we hope—will become available after the war 
larger numbers and reasonable salaries. 

The introduction semi-intensified courses liberal-arts lan- 
guage work will doubt more efficient than the old whole group 
system but will also more expensive. The ideal all language 
instruction small-group instruction but the higher costs the new 
method and the lack experienced and methodologically well- 
trained teachers may make advisable place the main instruction 
larger group students the hands one more the most 
efficient teachers present the material and supervise the work 
the drill masters. Classes students would perfectly 
feasible under this scheme. The best ratio instructional hours and 
drill hours appears 1:2, that is, six contact hours per week 
are considered, two would instructional hours, four would drill 
hours. Especially for large instructional groups this ratio seems 
desirable, whereas normal-sized classes (25) ratio 3:2 
(three instructional hours with two drill hours total five 
contact hours per week) may satisfying. The ideal would ten 
fifteen contact hours per week but there little hope that this ideal 
will realized many schools. 

After the war great numbers students are flocking back our 
colleges and universities and the new impulse given language in- 
struction will fill our language courses capacity. The number 
experienced and efficient language teachers will comparatively 
though may not too difficult secure sufficient number 
younger native speakers assistants and drillmasters. Wherever 
possible the foreign language departments will strive keep the 
language classes within reasonable size, but various institutions 
the instructor will not able handle all the normal-sized classes 
which need instruction. these cases, large-sized group instruction 
will the way save time and teaching power. 


University Iowa, 
City 


METHOD TEACHING GERMAN 
ALBERT SCHOLZ 


THERE seldom been more favorable time than the present for 
reexamining the aims and methods teaching modern foreign lan- 
until recently and for various well known reasons, e.g., 
few hours per week, one two years most the time, text books, 
administrative policies, ete., and last, but not least, teachers’ train- 
ing—the main emphasis has been Reading, Translation, and 
Grammar. However, because the impact the War, the spoken 
word has now been recognized being prime importance for the 
present well for our future. Some day, perhaps, modern lan- 
guage teachers will ask themselves how they could ever have lived 
through time when graduate pursuing advanced studies 
university would say: “Yes, have studied French for five years, 
German for three, but sorry can’t speak them.” 

Modern languages can learned very effectively and with great 
enjoyment aural-oral approach. the following, way 
suggested that has been sucessfully used for number years and 
which may help overcome the reluctance those teachers who 
their modesty think they cannot speak fluently enough them- 
This writer will limit himself discussing some points the 
teaching German although has had similar experience 
French. His aim threefold, speaking, reading, and writing, the 
first one being most important. Reading and writing will logically 
accompany speaking and will grow they along. 

The following steps are used during about half the first class 
period: brief explanation stating the aim the course—the 
ability speak, read, and write simple German; Pointing out the 
relationship between German and English; few remarks about the 
history both languages are sufficient; the oral presentation 


Quite number articles the subject the “new trend” teaching 
modern languages have appeared magazines like: the QUARTERLY, 
Modern Language Journal, Monatshefte, French Review, Modern Language 
Forum, etc., well the daily press during the last two years. However, 
felt that there room and need for more. This one emphasizes rather the 
practical aspects than theoretical points. 

There are many ways improving one’s oral facility outside visit 
abroad, name only few: recordings, clubs, radio, motion pictures, and 
above all summer language school like Middlebury College. 
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words like these serves illustration for that relationship: 
“Haus, Maus, Schuh, Arm, Finger, Kindergarten, Ratskeller, Bier, 
Bar, hier, in, fein,” etc. called “pep talk” necessary. Instead, 
the method reaching the goal set briefly explained. Language 
first all speech. the beginning, the spoken word stressed 
more than anything else and, logical connection with it, pronun- 
ciation and, little later, spelling. 

After the first half hour so, the medium instruction Ger- 
man only, the teacher using simple language and the students learn- 
ing imitation. Every new word appears sentences and singled 
out only spelling it, when its pronunciation being practiced. 
The meaning new words best learned association, e.g., 
through symbols, synonyms, antonyms, action, mimic, objects, and 
pictures. Translation avoided from the start. acquire the 
meaning new expression translating it, have double 
work and render whole sentence into the vernacular, triple 
work: Finding the suitable English word; Rearranging the order 
words; and Retaining the meaning the new expression. This 
last task made more difficult the power the vernacular. 

the English word spoken, the organs speech will imme- 
diately return the position they have acquired through daily use. 
learning German or—for that matter, any foreign language— 
mouth, lips, and tongue must take new positions and must form 
different habits. They have submit completely the requirements 
the new language, correct pronunciation attained. 

Another obstacle the printed word when used the beginning 
the course. The moment printed word seen, the speech habits 
the mother tongue automatically into action. 

order avoid these two great handicaps—spoken English 
and the printed word—it suggested begin with the spoken Ger- 
man immediately after the brief introduction mentioned above, the 
teacher pronouncing the whole sentence and the class repeating 
several times, first chorus and later singly small groups. 
Speaking concert very important, especially the beginning. 
The shy student will greatly benefit from that and will gain confi- 
dence much faster than otherwise. But what should constitute the 
first sentences spoken, practiced, and understood all stu- 
dents? rather simple and yet there most pleasant surprise 
store for every member the class. 
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The following symbols are written the blackboard, pronounced 
the teacher and repeated the students: 


etc. etc. etc. 


Each problem constitutes complete sentence, and all four groups 
exercises arithmetic furnish the basis considerable amount 
pronunciation. Without seeing the printed word, the student not 
only learns how pronounce and master the numbers from 12, 
from 100, and the words “und, ist, weniger, mal, geteilt durch, 
wieviel,” but already knows how speak sentences, asking 
questions and answering them German. 

The first assignment consists repeating all that was done 
class and practicing it. Later, the numbers from 1000 and 
further are added and various exercises are continued with “Grund- 
und Ordnungszahlen.” Then the alphabet mastered and continuous 
emphasis laid the key vowels “a, (ie), and those 
consonants that cause some difficulties, “z, ch.” The diph- 
thong “ei” will present trouble always associated with the 
number “zwei,” which has been practiced great deal previously. 

The exercises with cardinal and ordinal numbers well with 
fractions are spread over period least two weeks, the class 
meets only three five times week. addition this, all most 
the following can accomplished during that time: mastery 
the days the week, the names the months, the seasons, and 
statements and questions like these: “Eine Minute hat Sekunden, 
eine Stunde hat Minuten. Wie viele Stunden hat ein Tag?”, 
furthermore, dialogues about greeting, the weather, the time, etc. 
Constant drill most essential. While this generally connected 
with tedious labor, here becomes fascinating, plain English— 
fun. Students all ages have been found very eager and responsive. 
They soon realize and actually feel the progress they are making. 

Grammar introduced after certain fundamental vocabulary 
has been mastered and always based strictly material already 
covered. The following points suggest themselves: the verbs “sein” 
and “haben,” the definite and indefinite articles, the present tense 
number verbs, all cases except the genitive, possessive adjec- 
tives, and idioms like “gern haben, gern tun, gefallen,” etc., well 
the plural some nouns. 
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From about the third meeting on, oral spelling used exten- 
sively, starting with the names the students and adhering 
uniform pattern, e.g., “Ich heiße Zimmermann: großes Z,i,m— 
Naturally, spelling always done according 
“Sprechsilben.” Later, difficult new words are not only spelled but 
also the blackboard, however, not until they have been 
used sentences and understood orally. 

The method questions and answers well the use 
synonyms, antonyms, explanations, action, etc., continued 
throughout the course, Dialogues must first memorized and may 
later varied according individual taste, thus opening the 
vast field extemporaneous conversation. 

Description pictures another welcome way enlarging the 
vocabulary and facilitating speaking and understanding. Here 
again, chorus work and group work will serve admirably, especially 
the start. little more difficult but also very effective becoming 
fluent language dramatization. holds the interest the 
students, stimulates them and arouses them desire for whole- 
some competition, All these devices aid making “Sprachgefühl” 
more and more reality. 

Lessons are arranged according topics, e.g., “Ganze Zahlen 
und Brüche, das Datum, die Jahreszeiten, die Begüßung, die Familie, 
der menschliche Körper, Berufe, der Buchhandlung, Restau- 
ant, Theater, Auf dem Lande,” Speaking concert 
two groups practiced continuously, later, more and more pairs 
all students together, and finally two three students front 
the class. The rest serve critics regard text well 
pronunciation, presentation, etc. 

Other means that have proven successful for many years also 
play important part, e.g., proverbs, puns, poems, and songs. Not 
without reason say: “Singen ist schénes Sprechen.” 

typical daily assignment written the blackboard and copied 
every student runs somewhat like this: “Bis morgen sprechen wir 
über die Uhr, wiederholen das Gespräch über das Wetter und begin- 
nen Aufgabe (Immer laut studieren.) 

The problem testing considerably simplified, for first only 
oral examinations are given which take little time. One way doing 
could follows: while all are discussing their work pairs 
groups three each, the teacher goes through the class asking 
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every member several key questions. With dialogues can test two 
three students once while the others continue their conversation 
and thus utilize the time the fullest. Certain mistakes will occur 
rather frequently and serve for general discussion and accompanying 
drill. Written tests consist dictation, answering oral questions, 
reports, descriptions, writing dialogues already mastered, etc. 

regular intervals and connection with reviews, those points 
grammar that have occurred and need special attention are dis- 
cussed. This naturally also done German, first using 
terms derived from Latin, e.g., “das Präsens, der Artikel,” 
and later the corresponding German expressions. 

Students taught this manner use the new language not just 
few minutes class, but for about half the period even longer and, 
they are required their assignments aloud, they actually use 
several hours day and thus are becoming limited sense bi- 
lingual. Since they have the power reasoning and can apply their 
will, they are great advantage over the child who often has been 
considered model the acquisition language, but who gen- 
erally learns imitation and repetition only. 

known fact that such method teaching German makes 
reading for comprehension pleasure and less difficult than con- 
tinuous translation which could left special courses and 
satisfying certain professional requirements. summary, the 
following points the approach suggested should stand out: 

Exclusion the spoken vernacular the classroom. 

lengthy start with general mathematics, stressing pronunciation. 

Dividing the text into topics everyday life and using such cultural 
material feasible. 

Emphasis dialogues, group and chorus work. 

Studying grammar functionally. 

Learning German primarily through the ear. 


The value method usually measured its success. Stu- 
dents have been found accomplish more than formerly. They also 
rated better standardized examinations the cöoperative type 
which not yet make provisions for testing oral facility although 
they are widely used high schools, colleges and universities. 


Syracuse University 
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THE FEATURE that distinguishes Greek art from that any other 
nation perfect symmetry outward form. This feature best 
presented their architectural and sculptural productions. also 
illustrated not moderate measure their literary productions. 
Among the literary productions, the drama and, particular, 
the tragedy that best illustrates the Greek passion for harmonious 
balance. This passion for symmetry perfectly illustrated the 
antistrophic arrangement the lyrical parts the chorus the 
Greek tragedy.’ This same principle composition was also made 
applicable the arrangement the dialogue. Antistrophic 
balanced arrangements the dialogue Greek tragedy and, espe- 
cially, Euripidean tragedy are many and various. There one 
species balanced arrangement that consists series short 
speeches balanced against one speech two larger ones; in- 
dividual speeches often possible trace antistrophic corre- 
spondence; even speeches great size are often balanced 
speeches the same length nearly the same length.? fact, some 
dramatic critics have elaborated the theory antistrophic 
arrangement Greek tragedy that they have professed have 
discovered one vast system antistrophic balance Greek tragedy 
which they “Große Responsion,” which means that 
every part the tragedy answers some other part gradually 
ascending scale. was Ritchl who gave the initial impetus this 
kind speculation when analyzed the Septem for its antistrophic 
The argument against such elaborate system 
correspondence Greek tragedy that the impossibility 
the part the audience notice and appreciate the intricate 
relationship the passages. 

The best known, however, and the simplest form this balanced 
regularity correspondence the dialogue stichomythia, con- 
versation alternate lines. The purpose and the effect such 
device are readily recognizable. Stichomythia was not employed 


*Cf. Haigh, The Tragic Drama the Greeks (Oxford, 1896), 381. 


Idem, pp. 382 


Idem, 384. 
Jahrbücher für classische Philologie, (1858), 761 ff. 
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the Greeks solely and exclusively for the purpose carrying 
argument between two Any character that excite- 
ment animation dialogue might assume, impatience 
curiosity, argumentation bickering, could and was presented 
very fittingly and very appropriately the employment the 
device stichomythia. Exeitement conversation eannot brook 
delay and details; requires, its very nature, brevity expres- 
sion and directness expression and, particular, uniformity 
expression; like balanced with like, like answered with like. 
The employment, therefore, the device was not dictated 
mechanical physical requirements but natural demands. 
Goethe loved Greek literature and knew The finest ex- 
pression his Greek predilection was the composition his famous 
play auf Tauris, drama modeled upon that Euripides. 
Schiller had said this drama that was not Greek. might have 
been more correct say that the drama was not Greek some 
features, for, others, definitely Greek. Goethe has retained 
praiseworthy fashion his /phigenie some the Greek passion 
for balanced regularity form the employment the device 
stichomythia. Goethe’s drama, the correspondence conver- 
sation falls into three groups: correspondence couplet; corre- 
spondence single lines; correspondence half-lines less. 
There only one example the first group the drama; but 
continues through seven couplets the example becomes ex- 
tremely powerful and effective. ends with Arkas’ question and 
Ighigenia’s answer couplet: 
Iphigenie: Erschüttre meine Seele nicht, die 
Nach deinem Willen nicht bewegen kannst. 
Arkas: Solang Zeit ist, schont man weder Mühe 
Noch eines guten Wortes Wiederholung. 
Iphigenie: machst dir Müh’ und mir erregst Schmerzen; 
Vergebens beides; darum laß mich nun. 
Arkas: Die Schmerzen sind’s, die ich Hilfe rufe; 
Denn sind Freunde, Gutes raten sie. 
Iphigenie: Sie fassen meine Seele mit Gewalt, 
Doch tilgen sie den Widerwillen nicht. 
Arkas: Fühlt eine schöne Seele Widerwillen 
Für eine Wohltat, die der Edle reicht? 
Stauffer, The Progress Drama Through the Centuries (New 


York: The Macmillan Co., 1927), 
Allen, Goethes Iphigenie auf Tauris (Ginn and Co., 1906), xxiii. 
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Iphigenie: Ja, wenn der Edle, was sich nicht geziemt, 
Statt meines Dankes mich erwerben 


There are fifteen examples the second group which may, 
turn, subdivided into two groups depending upon the number 
lines through which the correspondence carried on: this group 
the correspondence carried through more than five lines; 
this group the correspondence ends within five lines. Here are 
representative examples group one: 


Iphigenie: Hab’ ich dieser Nachricht nicht genug? 


hast des Greuels Hälfte nur erfahren. 
Iphigenie: Was fürcht’ ich noch? Orest, Elektra leben. 
Und fiirchtest fiir Klytiimnestren nichts? 
Iphigenie: Sie rettet weder Hoffnung, weder Furcht, 
Orest: Auch schied sie aus dem Land der Hoffnung ab. 
Iphigenie: VergoB sie reuig wiitend selbst ihr Blut? 

Orest: Nein, doch ihr eigen Blut gab ihr den 


Iphigenie: Was ich vermochte, hab’ ich gern getan. 


Arkas: Noch änderst den Sinn zur rechten Zeit. 
Iphigenie: Das steht nun einmal nicht unsrer Macht. 
Arkas: hältst unmöglich, was dir Mühe kostet. 
Iphigenie: Dir scheint möglich, weil der Wunsch dich trügt. 
Arkas: Willst denn alles gelassen wagen? 

Iphigenie: Ich hab’ der Götter Hand gelegt. 

Arkas: Sie pflegen Menschen menschlich erretten. 


Iphigenie: Auf. ihren Fingerzeig kommt alles an? 


Pylades: Der deinen Bruder schlachtet, dem entfliehst du. 
Iphigenie: ist derselbe, der mir Gutes tat. 

Pylades: Das ist nicht Undank, was die Not gebeut. 
Iphigenie: bleibt wohl Undank; nur die Not entschuldigt’s. 
Pylades: Vor Göttern und vor Menschen dich gewiß. 
Iphigenie: Allein mein eigen Herz ist nicht befriedigt. 
Pylades: strenge Fordrung ist verborgner Stolz. 
Iphigenie: Ich untersuche nicht, ich fühle nur. 

Iphigenie: Fühlst dich recht, mußt dich verehren. 
Pylades: Ganz unbefleckt genießt sich nur das Herz.” 


Other examples may noted lines 1139-1144, 1444-1450, 
1804-1809, 172-178, and 493-498. The following are representative 
examples group two: 


lines 1483-1496. 
Iphigenie, lines 992-999. 

Iphigenie, lines 1456-1464. 
lines 1643-1652. 
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Iphigenie: der Vertriebnen, der Verwaisten ziemt. 


Arkas: Scheinst dir hier vertrieben und verwaist? 
Iphigenie: Kann uns zum Vaterland die Fremde werden? 
Arkas: Und dir ist fremd das Vaterland geworden.” 
Uns führt ihr Segen, dünkt mich, nicht hierher, 
Pylades: Doch wenigstens der hohen Götter Wille. 
ist’s ihr Wille denn, der uns verderbt.” 


Iphigenie: Und welchen Lohn erhielt der Mitverschworne? 
Pylades: Ein Reich und Bette, das schon besaß. 
Iphigenie: trieb zur Schandtat eine böse Lust? 
Pylades: Und einer alten Rache tief Gefühl. 

Iphigenie: Und wie beleidigte der König sie?” 


Other examples occur lines 146-147, 1873-1875, 1986-1990, and 
2009-2011. 

The third group probably the most noteworthy from the 
points view effect and construction. There are eighteen 
examples this group, When, because the excitement the 
occasion the impatience the speakers, even single lines 
seem too long, Goethe, like inserts very effectively 
and very dramatically half-lines instead complete lines with 
equal uniformity. Here are some examples. 


Iphigenie: Dank habt ihr stets. 


Arkas: Doch nicht den reinen 
Orest: Ich hér’ Ulyssen reden. 
Pylades: Spotte nicht.” 


Iphigenie: Orest! Orest! Mein Bruder! 


Orest: Schöne Nymphe 


Other instances are found lines 666, 713, 628, 349, 967, 982, 
1637, 1936, 1956, 1996, 2002, 2003, 2035, 2151. 

Goethe carries this device conversational correspondence 
dramatic heights when, during the recognition scene between Orestes 
and his sister Iphigenia, the atmosphere becomes surcharged with 


Iphigenie, lines 74-77. 

Iphigenie, lines 718-720. 
lines 901-905. 

Cf. Haigh, op. cit., 381. 
Iphigenie, line 93. 

Iphigenie, line 762. 
Iphigenie, line 1201. 
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animation, even half-lines seem too long for them speak 
their excitement and shorter lines are employed conversation: 


Iphigenie: Ich lebe! 


Orest: Du! 
Iphigenie: Mein Bruder! 
Orest: Laß! 


the Euripidean dramas, Goethe’s Iphigenie auf Tauris, 
the device stichomythia extremely convenient and surely 
effective means indicating the actors’ impatience and excitement; 
the Greek dramas, Goethe’s drama, stichomythia 
plausible and truly dramatic way eliciting information from 
excited and eager characters; the dramas Euripides, 
the drama Goethe, the balanced regularity form the dialogue 
ranges from the simple correspondence line with line, through the 
correspondence couplet with couplet, the balanced arrange- 
ment half-lines with half-lines the end the colloquy. 


College St. Teresa, 
Winona, Minnesota 


line 1174. 


ZUR FRAGE DER DEUTSCHEN “HOCHSPRACHE” 
Franz RoEHN 


Gegenüberstellung von “The stage requires und 
“The more common usage erweckt den falschen Eindruck, als 
noch heute zwischen Bühne und Leben ein Abgrund gähnte. 
Wahrheit hat das Theater von seiner Strenge ebensoviel verloren, 
wie die gute Umgangssprache gewonnen hat auf dem Wege zur 
Diese Entwicklung wird ohne Frage durch Tonfilm 
und Radio erheblich beschleunigt. Von der Rücksicht auf große 
Räume befreit, bewahrt das empfindliche Mikrophon die unverzerrte 
vertrauliche Natürlichkeit des Sprechens “unter vier Augen”. Selbst 
die reiche deutsche Theaterkultur mit der grossen “Volksbühnen- 
bewegung” seit dem vorigen Kriege bedeutete nicht allzuviel, ver- 
glichen mit dem überwältigenden Einfluß von Film und Rundfunk. 
verkäuflich sein, suchen Filme jede Färbung 
der Aussprache vermeiden, und für die großen Sender, vor allem 
den mächtigen, gilt das gleiche. Filme, die 
Naubabelsberg bei Berlin hergestellt sind, wollen Bremen wie 
Stuttgart, Wien wie Königsberg Erfolg haben. Für die englisch 
sprechende Welt leistet die Sprache Hollywoods ähnliches. Das 
gute Beispiel der gemeindeutschen Filmsprache kann Unterricht 
verwertet werden: Zweifelsfällen der Aussprache sollte nicht 
eine fragwürdige Mehrheit von Sprechern entscheiden, sondern 
das, was von Hörern allen deutschsprachlichen Gebieten als an- 
genehm empfunden wird, oder wenigstens nicht als störend. Ist nicht 
der Fremde, der mit Einheimischen spricht, ähnlicher Lage wie 
jene beiden Weitgereisten: Film und Rundfunk, die überall auf 
“guten Empfang” hoffen? Die vielumstrittenen Laute und 
sollen diesen Gesichtspunkt erläutern. 

Falle von fordert die Bühne? bekanntlich allen Fällen, 


dem ich den Jahren vor Hitler tätig war. 

®Bühne Deutsche bearbeitet von 
Theodor Siebs, den Gesang berücksichtigend und mit Ausprachewörterbuch 
versehen. 15, Auflage. Köln 1930. 

Ebenfalls von Siebs bearbeitet (“im Auftrage der Reichs-Rundfunkgesell- 
schaft”) erschien Jahre 1931 die Rundfunkaussprache als Ergänzung zum 
Aussprachewörterbuch der Bühnenaussprache: “ein bescheidener Ratgeber” 
für die Aussprache geographischer Namen, Fremdwörter u.s.w., die älteren 
Werke fehlen. 

261 


| 


262 THE GERMAN QUARTERLY 


mit Ausnahme der Endsilbe -ig, den Verschlusslaut, d.h. “nach 
der Schrift” (bezw. verhärtet Wortende). “Sie verbindet 
hier”, wie Sütterlin bezeugt, “geschickt die Aussprache des Nordens 
mit der des Südens.” Denn “die Grenzstriche Mecklenburg 
herum, also Teile von Holstein, Hannover, Pommern und Mecklen- 
burg selbst” entsprechen hier fast vollkommen dem Gebrauch 
alemannischen, schwäbischen, bairischen und österreichischen 
Sprachgebiet. Ostmitteldeutschland (Schlesien) bildet gleichsam die 
Brücke. Der sehr geringfügige Unterschied von stimmlosem und 
stimmhaftem ist diesem Zusammenhang unwichtig. den 
spirantenfreudigen Gebieten und Mitteldeutschlands 
herrscht zwar der Reibelaut noch heute, wenigsten der lässigen 
Umgangssprache. jeder gewählteren, vor allem öffentlicher 
tede vermeiden ihn die Gebildeten steigendem Maße. meiner 
alten Heimat der Spree zeigt sich das besonders deutlich. Als 
Berliner sage ich zwar gelegentlich “Täch, Täye”,* aber nur “zu- 
hause”, sich auch die Sprache gleichsam Hemdsärmeln und 
Pantoffeln gehen lässt. Sonst nie anders als hochsprachlich “Täk, 
Täge”, und zwar unwillkürlich und selbstverständlich ohne 
als irgendwie gewählt oder gar künstlich empfinden. Wenn dieser 
Gebrauch der Spirans selbst ihrer eignen Heimat mehr und mehr 
als unvornehm gefühlt wird, dann ist leicht verstehen, dass 
sie von allen anderen Deutschen verabscheut wird als hässliches 
Zischen und Krächzen. Wird den Grammatiken das häufige Vor- 
kommen des spirantischen anmerkungsweise erwähnt, ist da- 
gegen nichts Nur wäre dann recht und billig, das 
süddeutsche Gegenstück hinzuzufügen; die -ik Aussprache der 
Endsilbe -ig bayrisch-österreichischen und schwäbischen 
Sprachgebiet, zumal “wenik” und “Könik” dort auch von den 
Gebildeten ausnahmslos gesprochen wird, sogar feierlichster Rede. 
Nur auf der wird -ich vorgezogen die Einheitlichkeit 
nicht gefährden. Denn der Vers “A: Sahst den Könik dort? 
Den Könich sah ich nicht” klingt peinlich, als die Aussprache 


Die Lehre von der Lautbildung, S.160 und 

*Der palatale Reibelaut: “Siech, Sieje” (Sieg, Siege) gehört Berlin 
bereits der gröberen Mundart an, d.h. der gleichen Stufe wie die “jut jebratene 
Jans”! 

*Seit dem Sieg der “Bühnenaussprache-Hochsprache” auch Liedgesang 
und Vortrag von Gedichten. 


| 


ZUR FRAGE DER DEUTSCHEN HOCHSPRACHE 263 


von verbessern wollte! Einige unserer fiihrenden Grammatiken, 
voll Misstrauen gegen die “Biihnenaussprache” und voll Ehr- 
vor dem geschichtlichen Alter des spirantischen empfehlen 
leider diesen heisern Raben unter den Konsonanten noch immer 
als “the more common usage” und lehren ihn mit einer Sorg- 
falt, die einer bessern Sache wiirdig wire. Ein verdienstvolles 
Buch wie Vos’ Essentials German widmet diesem unfruchtbaren 
Versuch noch seiner neuesten Auflage (1939) eine ganze Seite 
und empfiehlt sogar einen “test”, und “Sieje” das 
Schwingen der Stimmbänder fühlen: “by stopping the ears”. 
wäre besser, wenn sich der unglückliche Hörer die Ohren zuhielte, 
sich vor dem Stimmhaftwerden der Reibelaute schützen, die 
“unerfreulich” sind “wie der Nebelwind, der nächtlich durch die 
dürren Blätter dem Sieg des Verschlußlautes ist nicht 
zweifeln. Mundartliche Reime wie “neige schmerzensreiche” wer- 
den heute als peinlich und unmöglich empfunden, sogar von Goethes 
Frankfurter Landsleuten, soweit sie gebildete Menschen sind. Auch 
für das Ohr ist “Des Sängers Fluch” eindeutig Uhlands Ballade. 
Die Verwechslung etwa mit der Luftreise eines Tenors ist ausge- 
schlossen, trotz der Empfehlung von “Fluy” Thurnau’s 
Vocabulary Building German. 

Die berühmteste Regel über den Verschlußlaut die Verwand- 
und grob, aber daran trägt Schuld die verwirrende Fassung der 
“feineren” Regel bei Siebs.* Beispielen wie “Grab, halb, schied, 
Pfand, Schlag, Berg, siegst” erklärt (verkürzt): “Wenn 
nach langem Vokal erscheint, sei Silbenauslaut oder vor 
Konsonant, oder nach kurzem Vokal bzws. ist ein 
schwach eingesetztes aber stark abgesetztes und behauchtes 
sprechen. Das erreicht man, indem man den Vokal (oder das 


Die gleiche Grammatik 15) behauptet, dass “Könige, weniger 
the voiced sanctioned the usage the stage.” Das ist ein 
Irrtum, die Hochsprache nur—ig Silbenverschlu8 und vor Konsonant 
ausnimmt. Vielleicht liegt hier eine Verwechslung vor mit den apostrophierten 
Formen der Verssprache: Kön’ge, ew’ge, Aber auch hier warnt die 
Bühnenaussprache ausdrücklich vor dem Reibelaut (Siebs 8.74) und empfiehlt, 
entweder den ausgefallenen Vokal leicht durchklingen lassen oder statt 
einen leichten Gleitlaut sprechen “das sogenannte konsonantische d.h. ein 
das keine besondere Silbe bildet.” (Siebs Nach diesen Vorschlägen 
handelt jeder gute Sprecher. 
Deutsche Bühnenaussprache, Hochsprache, 15. Auflage, S.77 und 81. 
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decrescendo spricht, langsam verklingen lässt”. Wie 
ein Laut “langsam verklingen” kann, der gewöhnlichem Tempo 
den Bruchteil einer Sekunde füllt, scheint fast unvorstellbar, Nach- 
prüfbar wäre die Regel wohl nur, wenn man sie wahrsten Sinne 
des Wortes “unter die Lupe nähme”, d.h. wenn man einen Tonfilm- 
streifen untersuchte, auch das undeutlich Gehörte klar sichtbar 
wird Licht- und Schattenstrichen. Aber was wäre für den Unter- 
richt gewonnen, wenn sich die überfeine Regel, die wohl auf den 
Altmeister Sievers zurückgeht, ganz oder teilweise bestätigte? Kein 
Sprecher kann etwas nachmachen, was mit “unbewaffnetem” Ohre 
unhörbar ist. Auf festerem Boden der täglichen Erfahrung stehen 
wir, wenn wir eine Forderung erweitern, die Siebs nur für silbe- 
schließendes vor stimmhaft anlautenden Endungen stellt: 
lieb-lich, kind-lich, folg-sam seien die nur “mäßig 
verhärten, aber keineswegs gehaucht sprechen wie sonst 
Auslaut”. Auf den Auslaut übertragen würde das heißen, daß 
kräftigen Norddeutsch und der Hochsprache zwar das “der 
Rat” gern behaucht während man auch erregter Rede 
zögert, den Schlußlaut von “das Rad” “explodieren”. Das 
Gleiche gilt von “Kind”, von und lieb und Tag. Die 
“mäßige Verhärtung” des stimmhaften zum stimmlosen 
oder zum unbehauchten muß grade dem Englisch 
Sprechenden leichter begreiflich sein als ein plötzlicher Lautwechsel 
zur aspirata ph, th, kh. 

Jahre 1859 verteidigte Friedrich Theodor Vischer den “ar- 
men Buchstaben das gerollte Zungen gegen die angeblich 
“preußische” Unsitte des Gaumen (uvular -r). Der Streit 
ist auch heute noch nicht Ruhe gekommen. Seltsamerweise 
sind nicht nur Ausländer über das Problem Unklaren. der 
besonders heiklen Frage des verschwindenden unbetonten Silben 
hat ein Irrtum Sütterlins viel Unheil angerichtet. seiner “Lehre 
von der Lautbildung” (S.166) heißt es: “Man klagt oft mit Recht 
über den Konsonantenreichtum des Deutschen. Nun wird das nach- 
tonige -er den meisten deutsche Gegenden -ä, also einem 
Vokal! Müßte der, dem die vielen deutschen Konsonanten ein Greuel 
sind, nicht die Entwicklung dieses Vokals begrüßen und seine Aner- 
kennung befürworten? Vata, Rednä klingt für den, der diese 
Fragen ohne Voreingenommenheit herantritt, doch schöner als 


a 


ZUR FRAGE DER DEUTSCHEN HOCHSPRACHE 265 


(zumal mit Diese Bemerkungen sind schief 
und irreführend. Vatä und Rednä mit reinem klingt leider nur 
Mund von Berliner Schusterjungen erfreulich, und auch dann nur, 
wenn man die Mundart seiner Geburststadt auch ihrer gröbsten 
Form liebt wie der Schreiber dieser Zeilen. Die nachtonige Silbe 
-er klingt gebildeter Umgangssprache niemals wie Die Silbe 
-ler “allerliebst” lautet nicht wie mode”. Die Lippen 
des offenen Mundes, der das der ersten Silbe spricht, verengen 
sich zur zweiten Silbe auch bei schnellem Sprechen und zwar 
nicht zum kurzen oder dumpfem wie “alle”, sondern beinabe 
einem dumpfen und kurzen Allerdings nur beinahe, denn 
scheint, als das “a-haltige Verschwinden abfärbt, wie 
oft der Sprachgeschichte. Die Endsilbe von “Vater” klingt nicht 
dunkel wie der offene 6-Laut englisch dem 
die Gesang-Aussprache von “Vater” sehr nahekommt. Eine genaue 
phonetische Untersuchung wäre wünschenswert. Die Stelle zwischen 
und (ä) muß harscharf getroffen werden. Dieser wichtige 
Laut hat keinen Spielraum wie (3) “alle” und ist noch etwas 
dumpfer und farbloser, doch durchaus nicht unbestimmt wie man 
bisher annahm. Sütterlin, der mit Recht “seine Anerkennung be- 
fürwortet”, schießt Ziel vorbei, wenn aus ästhetischen 
Gründen “die Entwicklung dieses Vokals begrüßen” möchte. Wer 
mit althochdeutschen Denkmälern vertraut ist, freut sich der 
einstigen Herrlichkeit der vollklingenden Endsilben. Nach dem 
mittelhochdeutschen Abstieg von blintér kann uns auch 
jener neue stumpfe und graue “Vokal” nicht trösten, der sich bei 
verschwindendem bildet. Sütterlin möchte “ohne Voreingenommen- 
heit diese Fragen herantreten” d.h. wohl: nur von einem 
absoluten Schönheitsideal des Klanges “voreingenommen”. Gerade 
der Fall des reinen Grob-Berlinischen (Blinda Vata) zeigt die 
Fragwürdigkeit absoluter Klangschönheit. Denn Sprache ist Aus- 
druck eines gewordenen gesellschaftlichen Klimas, durchtränkt 
mit außerästhetischen Werten und “Voreingenommenheiten”. 
angenehm -Zungenspitzen -r) oft Munde von Alemannen 
oder Balten klingt: die Mehrzahl aller Deutschen muß den Schwund 
des nachtonigen als gegeben hinnehmen. Nicht nur der Umgangs- 
sprache. Ein Melchthal, der sagte, gehört einem 
ausgestorbenen Geschlecht von Hofschauspielern an. Auch die be- 
neidenswerten Sprecher eines natürlichein Zungen -r’s lassen 
nachtonigen Silben der geschilderten Weise verschwinden. Weni- 


— 
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gen gelingt das Kunststiick, leicht und unaufdringlich anzu- 
deuten. Nur dem Sänger wird seine Lautung zur selbstverständlichen 
Pflicht. 

Das überstrenge Urteil der Siebsschen “Hochsprache”: sei 
“in allen Fällen durchaus Zungenspitzen fordern” hat 
Kunstgesang volle Gültigkeit. Selbst Französischen ist nicht 
anders, obwohl bekanntlich der Sprache von Paris das Gaumen 
Alleinherrschaft gelangt ist. Sollte nicht denken geben, dass 
nur das Zungen geeignet ist, sich “auf Flügeln des Gesanges” 
erheben? Man verwechselt Grund mit Folge, wenn man dafür die 
italienische Tradition verantwortlich macht. Die Hauptursache ist 
sehr einfach: das Rachen macht heiser. Seinen “halsbreche- 
rischen” Gefahren kann sich kein Sänger aussetzen. Die Sprechstimme 
ist weniger empfindlich. Und doch: Wer nicht eine Kehle von 
Eisen hat, leidet bewußt oder unbewußt darunter, wenn sein Beruf 
ihn zwingt, ein “Redner” sein. Immerhin ist das Gaumen des 
gut geschulten Berufssprechers ein wirkliches, d.h. das Zäpfchen 
(uvula) schwingt und erzeugt eine Lautwirkung, die dem Rollen 
der Zungenspitze ähnlich ist. Daher hat sich auch die moderne 
Bühne, selbst klassischen Drama, nicht unbedingt auf die 
Siebssche Forderung versteift. Wie steht aber damit Alltag? 
Das echte Gaumen wird der Umgangssprache nur selten 
gehört. Die gefährliche Nachbarschaft des ach-Lautes führt 
dem von Siebs gerügtem Mißbrauch,” statt des vor ein 
sprechen (z.b. wachten statt Allgemeiner noch, 
nicht nur Norden, hört man vor Vokal: K-chanz statt Kranz, 
sch-cheiben statt schreiben, nach Gutturalen begreiflicherweise be- 
sonders deutlich. begegnet uns hier wiederum der peinliche Reibe- 
laut, der diesmal nicht einmal durch geschichtliches Alter entschul- 
digt werden kann, ist aufschlußreich, daß volkstümlich pho- 
netischen Umschriften des Berliner Humors die stimmhafte spirans 
mit bezeichnet wird: ick sare ich sage! Sprecher des Zungen -r’s 
sind vor Verfallserscheinungen dieser Art geschützt. Wird wie 
amerikanischen Englisch durch die nur not- 
dürftig angedeutet, ist das harmlos. Die charaktervolle Schönheit 
dieses “Edelsteins” der Sprache und seine gesunde Kraft rechtfer- 
tigen den Kampf für seine Niemals sollte man ameri- 
kanische Schüler, denen das Zungen von Natur nahe liegt, 


Ewald Geissler: Erziehung zur Hochsprache S.140 ff. 
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quälen, das schwierigere und minderwertigere Gaumen lernen. 
Das allmähliche Vordringen dieses Lautes, seit dem 18. Jahrhundert 
von den Großstädten ausgehend, ist wohl nicht viel mehr als eine 
Modekrankheit. Selbst das Italienische wird jüngster Zeit von 
diesem Laster angegriffen! Noch sprechen ungezählte Millionen 
auch hochgebildeter Deutscher das Zungen -r, Süden vor 
allem, aber auch Norden und durchaus nicht nur auf dem Lande. 
Dem, der zwanglos beherrscht, ohne gewaltsam trommeln, 
verleiht etwas von “der Gabe, sich vor Gott und Menschen 
angenehm Keinem Lehrer sollte das gleichgültig sein. 
Hier zeigt sich besonders klar, wie die mangelnde Rücksicht auf den 
Hörer schiefen Urteilen über einen “bäurischen” Laut führen 
kann, selbst bei einem feinen und vorbildlich lebensnahen 
Beobachter wie Professor Curme auf seinen Reisen den Jahren 
1890 und 

Aus gleichem Mißverstehen empfehlen unsere amerikanischen 
Grammatiken den “glottal stop”, der nur auf dieser Seite des 
Ozeans beliebt ist. Man kann das durch die pädagogische Freude 
krassen Gegenüberstellungen erklären aber nicht rechtfertigen. 
“Catch the throat, very faint cough, little nervous cough, initial 
vowels starting suddenly and diese richtigen Be- 
schreibungen sollten den Verdacht nahelegen, daß sich hier 
eine Unart des Sprechens handelt, die allerdings weitverbreitet ist, 
vor allem Norden. Deutschland wird der “glottal stop” nicht 
nur Gesangsunterricht gefürchtet und gehasst, sondern auch 
jeder guten Sprechschulung. Denn ist schädlich selbst für die 
gesundesten Stimmbänder und durch unwillkürliche innere Nachah- 
mung auch für den Hörer unangenehm. Zum Glück ist fast immer 
vermeidbar, selbst bei energischem Sprechen, für den Ausländer 
sogar ohne jede Mühe, falls man ihm das “Knacken” nicht künst- 
lich angewöhnt hat, gutem Deutsch hat “aus!” denselben Tonan- 
satz wie das englische “out!” Die immer wiederholte Behauptung, 
dass der “glottal stop” die “liaison” der Wörter verhindere, ist zwar 
Aber man vergißt, dass der gleiche Zweck auch ohne dieses 
grobe Mittel erreichbar ist. Spricht man nicht mit klarer Trennung: 
“this evening”? “Am Abend” richtet sich nach diesem Muster, statt 


“Best German Pronunciation” Journal English and Germanic 


Philology, IX, 1-19. 
Nur süddeutschen Mundarten, vor allem den bayrisch-österreichischen, 


sind Bindungen eigen wie “anAlter” ein Alter. 
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nach der “liaison” von “an Diese einfache Feststellung 
sollte véllig geniigen.** Einer der Griinde fiir die befremdende Hoch- 
schätzung des “glottal stop” liegt der geradezu naturwissenschaft- 
lichen Gleichgültigkeit vieler Phonetiker gegen wertende Unter- 
scheidungen, und außerdem wohl noch gelehrten Buchwissen von 
der geschichtlichen Bedeutung des “Knacklautes” grauer Vorzeit 
(Theorie des Stabreims). 

Oft beschrieben sind die Griinde, warum die Musteraussprache 
des “Hochdeutschen” trotz reichlicher Beiträge aus dem Ober- 
deutschen doch Wesentlichen niederdeutsch Erinnert sei 
hier nur die Sorgfalt, mit der die “Plattdeutschen” die Luther- 
sprache wie etwas Fremdes allein nach der Schrift und 
sie mit dem überlegenen Reichtum ihres eigenen klar gestuften Laut- 
schatzes erfüllten. (Vor allem die stimmhaften und die 
gerundeten und u.s.w.) Bei den Süddeutschen findet trotz 
aller Vorurteile die sprachliche Anerkennung des Nordens zu- 
weilen überraschenden Ausdruck, auch der nicht-wissenschaft- 
lichen Literatur. einer alten Bühnenbearbeitung von Rai- 
munds Wiener Volksstück Der Bauer als Millionär spricht die 
“Jugend”, von Genien umgeben, dem alternden Wurzel “im 
preussischen Ton”, Der Ton des bezaubernd zarten Abschiedsliedes 
“Brüderlein fein, morgen muß geschieden sein” ist sicherlich kein 
Säbelrasseln, sondern das vornehme Norddeutsch, das der sym- 
bolischen Feengestalt allein ansteht Gegensatz der grob- 
österreichischen Mundart des Bauern. sollte der lernende 
Amerikaner nicht ausschließlich nach dem Norden sehen. Die 
vorbildliche Sprachkultur des alten aber auch des neueren Wiener 
“Burgtheaters” weist darauf hin, daß die oft spröden nord- 
deutschen Tonfälle unvollkommen sind ohne die stimmliche “Re- 
sonanz”, die schwingende Gelöstheit und Musikalität des Südens. 
Dem italienischen Ideal der “lingua toscana bocca romana” 
könnte man zur Seite stellen: Niederdeutsche Laute ober- 
deutschem 


Nur einer einzigen Grammatik: Pope’s Einführung ins Deutsche 
(1939) fand ich den gleichen Gesichtspunkt kurz erwähnt, unter Berufung auf 
die Forderung des “weichen, nicht festen Stimmeinsatzes” einem Buche des 
Vortragsmeisters der Münchener Universität Fritz Gerathewohl (Richtiges 
Deutschsprechen, Teubner 1937). 

“Vgl: Ewald Geissler a.a.0. S.78 ff. 

Wilhelm Braune Ueber die Einigung der deutschen Aussprache 


Heidelberg 1904. 
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Zweifler der “Bühnenaussprache” sollten bedenken, daß die 
deutsche Hochsprache nicht wie die englische und französische von 
einer Hofgesellschaft sondern von schöpferischen Sprechern ge- 
schaffen worden ist. Das grosse Einigungswerk des “fahrenden 
Volks” der Schauspieler ist Goetheschen Sinne eine “theatralische 
Sendung”. wäre wünschen, daß sich auch die moderne “Rund- 
funk-Sendung” stets dieser Grundbedeutung irinnerte! 

Professor John Whyte hat seiner Rede “On teaching Ger- 
man die Fragen der “Bühnenaussprache” absicht- 
lich beiseite geschoben, das psychologisch “Ganze” fassen: 
die neue Persönlichkeit der neuen Sprache, das Grundgepräge 
des Deutschen: den “grösseren Kraftaufwand”, “the breathfulness 
the consonants” u.s.w. einleuchtend die fesselnde Schilderung 
seiner Methode ist, gefährlich kann sie für den durchschnittlichen 
Lehrer werden, der versucht sie nachzuahmen, ohne Whyte’s Meister- 
schaft und hohe Musikalität besitzen. Die Gefahr der Methode 
des “impersonating the manner speech” besteht darin, daß 
swar sehr typisches aber zugleich auch minderwertiges Deutsch 
wiedergegeben wird. Etwa die Sprache die der witzige Ausländer 
nachmacht. Gerade der unenglische, unbestreitbar deutsche 
“Kraftaufwand” führt allzuoft zum Herausstossen vieler einzelner 
Worte, gekannt und bekämpft von jedem verständigen Sprecher- 
Was Englischen fast selbstverständlich ist, ist 
Deutschen ein Geheimnis des guten Sprechens: einen Satz als Ein- 
heit denken und ihn dann als Folge dieses Denkens gleich- 
sam herausfallen lassen, daß sich sein Rhythmus von selbst 
durch eigenes Schwergewicht, formt. Davon steht swar “Siebs” 
kaum etwas. und doch ist dies das sprachlich Wesentliche, das “die 
Bühne fordert”. 
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Der Ernst ist einer von den Stillen Lande. 
Das große Schweigen der ostpreußischen Wälder, denen auf- 
wuchs, hat ihn gelehrt, daß das wahre Wachsen sich der Stille 
vollzieht und die beständige innere Zwiesprache mit seinen dich- 
terischen Visionen’ hält ihn sehr gefangen, als daß ihm leicht 
würde, sich dem fließenden Geplauder alltäglicher Konversation 
hinzugeben. Doch bei all dem sei noch, verrät uns lächelnd, 
der Beredteste seiner Familie. Sein Vater und sein Bruder, die 
beide Förster Masurischen waren, hatten eine solche Scheu vor 
dem gesprochenen Wort, daß sie sich meist nur mit Hilfe von 
kleinen beschriebenen Zetteln verständigten, die sie sich gegenseitig 
auf ihre Plätze bei Tisch legten. 

Nein, ein ganz Verschlossener ist der Dichter Ernst Wiechert 
nicht. spricht wenn auch langsam und behutsam, als sei 
nicht immer leicht, die Worte aus dem tiefen Schacht hervorzuholen, 
als zwänge ihn die Stimme des Innern, von Zeit Zeit innezu- 
halten und träumerischer Pause lauschen. 

Dasselbe gleichzeitig An- und Abwesendsein, das seinem 
Sprechen deutlich wird, verrät sich dem Blick seiner Augen. 
Sie sind klar und sehr blau, und wie fest und bestimmt auch immer 
sie auf einen Gegenstand gerichtet sein mögen, sie scheinen letztlich 
weite Fernen schauen und Dinge festzuhalten, die jenseits allem 
Blickfeld liegen. Aber die zögernde Behutsamkeit der Stimme, die 
Ferngerichtetheit des Blicks erweckt nicht eigentlich den Eindruck 
einer Weltfremdheit und Verträumtheit, sondern ganz Gegenteil 
das Gefühl tiefer Verwobenheit mit den Dingen und Menschen, eine 
Verwobenheit, die freilich besonders zarter Natur scheint. Zartheit 
ist vielleicht das Wort, das den Dichter Ernst Wiechert ehesten 
beschreibt. Zart ist schon Körperlichen: die flauschige braune 
Jacke, die trägt, unterstreicht seine Feingliedrigkeit eher, als daß 
sie sie verbirgt, und die hellen kurzen Hosen, unter dem Knie 
geknöpft, spannen sich fast knabenhafte Schenkel. Die Zartheit 
der Gestalt wird noch betont durch den Kopf, der etwas schwer 
für den feinen Körper scheint: eine weitausladende Stirn, umrahmt 
von einem vollen Haarring, der wie ein buschiger Kranz von den 


Schläfen aufsteigt. 
Written while the author was abroad with the Army. 
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Das bei aller Erdhaftigkeit Entriickte, bei aller Bestimmtheit 
Sanfte, bei aller Wirklichkeitsnähe Legendäre, das uns Wiecherts 
Werk begegnet, seiner Autobiographie Wälder und Menschen 
ebenso wie der Magd des Jürgen Doskocil, Spiel vom deutschen 
Bettelmann ebenso wie der Majorin wir erkennen seiner 
Physiognomie rein und überzeugend wieder. ist fast ein Schul- 
beispiel dessen, was man sich landläufig unter einem Dichter vor- 
stellt: das ist er, aber ist eben doch auch etwas ganz anderes. 
Denn dieser zarten Welt kommt bei Wiechert ein leidenschaft- 
liches Mitleid für das Arme und Verfolgte, ein unerschütterlicher 
Glaube Rechtlichkeit und Gerechtigkeit und ein durch nichts 
brechender Mut zur Aussprache dessen, was allen Feinden wahren 
Menschentums zum Trotz ausgesprochen werden muß. 

Und geschah es, daß Ernst Wiechert, der stille und abgekehrte 
Dichter, dem Politik etwas Fremdes und Uneigentliches schien, 
den wenigen Schriftstellern gehörte, die den Jahren der deutschen 
Schmach ihre protestierende Stimme ertönen liessen und dafür 
leiden mussten, wie ein jeder litt, der Reich Hitlers von Wahr- 
heit und Menschlichkeit sprechen wagte. Schon 1934, als sah, 
wohin die Brutalität und Rechtlosigkeit des Naziregimes zielte, 
hielt seine erste Rede die Jugend, warnend, beschwörend und 
vorsichtig aufrufend zum Widerstand gegen ein System, das nichts 
anderes Sinne hatte als Betrug und Mord. Zwei Jahre später 
wurde einer zweiten Rede deutlicher, und deutlicher wurden 
die Maßnahmen der Machthaber, die plötzlich erkannten, eine wie 
ernste Gefahr dieser stille und zarte Dichter für ihr System aus 
Blut und Terror geworden war. Das was fast jedem aufrechten 
Deutschen diesen Jahren widerfuhr, das widerfuhr auch Ernst 
Wiechert: Gefängnis und schließlich der Schrecken Schrecklichster: 
das Konzentrationslager Buchenwald. “Ich hätte wohl nicht 
überlebt”, sagt langsam und sinnend, “wenn meine politischen 
Mitgefangenen mich nicht letzten Moment gerettet hätten”. 
Die hatte den Dichter zur Oberflächenentwässerung abkom- 
mandiert: Stunden schwerster Arbeit, Ausschaufeln des lehmig- 
zähen Bodens, ohne Unterbrechung, ohne Rast ja, schon wenn 
man wagte, sich einmal aufzurichten, gingen die Schläge der 
Sklaventreiber auf einen nieder. Aber die “Politischen”, die erkann- 
ten, daß Wiechert unter der qualvollen Last zusammenbrechen 
würde, fanden einen Ausweg. gelang ihnen, den Dichter die 
Strumpfstopfstube einzuschmuggeln und hier saß nun, tagein, 
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tagaus, gebeugt über Socken, Jacken und anderen Kleidungsstücken 
aber doch bewahrt vor dem Schlimmsten. 

spricht nicht viel über seine Tage Konzentrationslager, 
und wir wollen ihn nicht drängen, weil wir ahnen, daß selbst die 
Erinnerung qualvoll sein muß. Aber hat sie sich einem Manu- 
skript vom Herzen geschrieben, das den Totenwald nennt und 
das mit manch anderem nun der Veröffentlichung harrt. Vieles ist 
entstanden, seit wieder Freiheit ist, nichts davon konnte ge- 
druckt werden, solange die Nazi-Barbaren bestimmen hatten, 
wer zum deutschen Volk sprechen durfte und wer nicht. entstand 
das Versspiel Totenmesse, 1943 schon geschrieben und den Zusam- 
menbruch unter Trümmern und Leiden voraussagend, ein Versuch, 
all die trösten, die ihr Liebstes verloren haben; entstand das 
Manuskript Weisse Büffel oder von der grossen Gerechtigkeit, eine 
Abrechnung mit der Macht, die das Recht mit Füßen tritt; 
entstand eine weitere, die dritte, Rede die Jugend, schonungslose 
Entlarvung der Unseligen, die Deutschland den Abgrund gerissen 
haben und Richtlinie für die Wiedergeburt der entweihten deutschen 
Seele; entstanden vor allem die Märchen für die armen Kinder 
aller armen Völker, das große Werk des Trostes, mit dem der Dich- 
ter das Leid der Unschuldigen lindern möchte. Und jüngst hat 
sich wieder dem rein Romanhaften zugewandt einem Werk Die 
Jarominkinder, dem erneut seine ostpreußische Heimat und 
den Lebensweg eines jungen Menschen bis zum Ende des ersten 
Weltkrieges heraufbeschwört.? 

Vieles liegt vollendet, viel Neues ist geplant. Geplant ist vor 
allem, die Jugend, für deren besten Teil Wiechert ein Leitstern war 
all den Jahren der Finsternis, durch Weisung und Mahnung 
die rechte Bahn lenken. “Das Wichtigste wäre mir”, sagt er, 
“daß mir noch einmal gegeben sein möchte, junge Menschen 
dahin führen, sie eigenen Heil und zum Heile der 
Menschheit geführt werden müssen.” Wir fragen ihn, bereit 
wäre, diese Aufgabe beamteter Stellung verfolgen. Aber 
schüttelt lächelnd den Kopf. “Ein Amt? Nein. Sehen Sie, ich bin 
ganz ohne Ehrgeiz. Seitdem ich das Konzentrationslager verlassen 
habe, beherrscht mich nur noch die Sehnsucht, die Otto Ludwig 
einmal schön ausgesprochen hat: einen Winkel finden, dem 
ich mich still Tode dichten kann.” 


der hier erwähnten Werke sind der Zwischenzeit bereits er- 
schienen. 


= 
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Wir glauben, hat ihn gefunden, diesen Winkel. Ein freund- 
liches Haus einer weiten Grünfläche, von der aus der Blick bis 
hin den hohen blauen Wänden der bayrischen Alpen schweifen 
kann. Tief unten Tal liegt das Städtchen Wolfratshausen, das 
seine schmucken Häuser his dicht die schnellen Wasser der Isar 
heranschiebt. Der Geruch des frischen Heus liegt der Luft, unter- 
mischt mit der stärkeren Würze des Atems der dunklen Wälder, 
die das ergreifend schöne Landschaftsbild zusammenhalten wie 
einem festen Rahmen. ist ein paradiesisches Land, voll maje- 
stätischer Hoheit und doch voll sanfter Menschlichkeit. Von der 
Terrasse aus sieht man hie und einen mit Klee hochbeladenen 
Wagen hinunter ins Tal schwanken, man sieht auf den weiten 
Wiesen kleine dunkle Gestalten sich hin- und herbewegen, Bauern, 
die ihrer Erntearbeit nachgehen. Und als prächtiger Hintergrund 
die weit entrückten, blauumflossenen Berge. ist ein idealer Platz 
für eines Dichters Haus. 

ist ein ideales Dichterhaus, dem wir den Nachmittag 


verbringen. Herrliche Bilder den Wänden, eine prachtvolle 
kurische Winterlandschaft grüßt uns gleich Eingang, ein 


Porträt der grossen Zeichnerin und Radiererin Käthe Kollwitz, die 
eine vertraute Freundin des Dichters war, schmückt die Bibliothek. 
Und was für eine Bibliothek ist das! Voller Stolz führt uns der 
Dichter von Regal Regal, die, hoch bis zur Decke, den ganzen 
Raum umgeben. steht die Weimarer Goethe-Ausgabe mit ihren 
fast 200 Bänden, sind Luthers Schriften, ein Druck aus dem 
17. Jahrhundert. ist das Unvergängliche gesammelt, das 
Europa vielen Jahrhunderten gedacht und gedichtet worden ist. 

Bücher, Bücher und doch wissen wir, daß wir nicht Hause 
eines trocknen Büchermenschen sind. Wieviel Wärme und Mensch- 
lichkeit verrät sich doch des Dichters Umgang mit seiner Familie, 
seiner Gattin und Tochter, mit seinem Besucher, mit seinen beiden 
kleinen schwarzen Drahtterriers, Und Wärme und wahre Mensch- 
lichkeit ist auch die letzte Note, mit der der Dichter uns entläßt. 
Zum Abschied nämlich schenkt uns ein Postkartenbild von sich, 
und als wir umdrehen, finden wir seiner kleinen und zarten 
Schrift die Worte eines alten chinesischen Sprichworts: 


Gib denen, die hungern, von Deinem Reis, 
Gib denen, die leiden, von Deinem Herzen. 


The Ohio State University, 
Columbus, Ohio 


ERNST WIECHERTS HIRTENNOVELLE: VERSUCH 
EINER STILANALYSE 


Bayarp Quincy 


ich mich Folgenden der Aufgabe unterziehe, Eindrücke 
sprachlich festzuhalten, die ich bei der Lektüre von Wiecherts 
späteren Erzählungen empfunden habe, bin ich mir der Tatsache 
wohl bewußt, hierbei auf dieselbe methodische Schwierigkeit 
stoßen, der man auch bei dem Versuch begegnet, die musikalische 
Wirkung einer Symphonie einem Mitmenschen durch rein sprach- 
liche Beschreibung vermitteln. Indessen hat mich immer wieder 
gereizt, das, was ich selbst deutlich fühle, auch anderen mit- 
zuteilen. 

Denn gilt nicht nur, dem Dichter Wiechert neue Freunde 
gewinnen, sondern geht erster Linie eine Methode, eine 
literarische Methode prinzipieller Art, Sollte nicht doch möglich 
sein, die Eigenart eines Stils, die sich Sprachformen ausprägt, 
auch durch sprachliche Mittel darzustellen und kennzeichnen? 

Diese Frage ist nicht etwa eine rein akademische und abstrakte. 
Gegenteil, sie geht uns als Lehrer sehr direkt und nahe an. 
Sobald wir die Literatur als solche nicht als Sprachstoff son- 


dern als Dichtung mit unsern Schülern herantreten, stehen wir 
vor der Aufgabe, die verschiedenen Dichter und ihre 
einander unterscheiden. dürfte denn wohl 


lich sein, auch den Sprachstil des betreffenden Dichters Betracht 
ziehen. Inwiefern, frage ich mich also, ist Rahmen des 
Klassenunterrichtes möglich, dem Studenten einen Begriff von 
Stilarten und Stilwerten beizubringen? Folgende Ausführungen 
mögen als bescheidener Beitrag zur Lösung eben dieses Problems 
gelten. 

Macht man sich einmal klar, daß jeder dichterische Stil lediglich 
auf Wortwahl und Wortfolge beruht, scheint zunächst merk- 
würdig, fast unerklärlich, daß überhaupt viele Stilarten gibt. 
Denn das Satzgefüge mit seiner Struktur ist sozusagen gegeben, 
und Großen und Ganzen auch der Wortschatz mit seiner Be- 
griffswelt. Welche Möglichkeiten kann also für den Dichter geben, 
seinen Sätzen den Stempel seiner Persönlichkeit aufzudrücken? 
Wenn man die Frage stellt, dann zeigt sich deutlicher das Wesen 
des Problems, das wir hier untersuchen wollen, 
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Obgleich ich Folgenden nun bemiiht bin, nur vom Stil 
engeren Sinne des Wortes auszugehen, muß ich notgedrungen die 
Tatsache anerkennen, daß Stil ohne Stoff undenkbar ist. Und somit 
sehe ich mich gezwungen, wenigstens auf éine Eigentümlichkeit 
des Wiechert’schen einzugehen. Denn ich halte für keinen 
bloßen Zufall, auch für keinen unbedeutenden Wortwitz, daß den 
Schriften dieses Mannes der Ernst des Lebens die herrschende Rolle 
spielt. Wer die versteckten Wege kennt und bedenkt, die der 
menschliche Geist durchwandert, wird nicht ohne weiteres von 
der Hand weisen, daß die Benennung des Kindes einen tiefen Ein- 
fluß auf den Charakter des Menschen gewinnen kann. Sicher ist 
jedenfalls, daß bei Ernst Wiechert das Leben als keine leichtsinnige 
Angelegenheit erscheint, sondern voll des kategorischen Imperativs 
steckt, wie man bei diesem Menschen wohl zuversichtlich hätte 
erwarten können, nur ein paar Beispiele hervorzuholen, möchte 
ich daran erinnern, wie die Majorin Liebe entbrennt und sich 
dennoch beherrscht, wie Jürgen Doskocil, schuldlos angefeindet und 
angegriffen, seinen Feinden verzeiht; wie Jürgens Frau, durch 
schwere innere und äußere Schicksale zur Mörderin geworden, doch 
seelisch unverdorben und also erlösbar erscheint; oder wie der 
Hirte Michael, vor die Wahl gestellt, sein Leben oder das eines 
dummen Lämmleins retten, eigentlich keine Wahl erkennt und 
jedenfalls sein Leben hingibt. Das ist der ideelle und stoffliche 
Hintergrund, gegen den wir Wiecherts Schreibweise betrachten 
haben; aus solcher Lebenshaltung heraus reift der Stil, der für 
diesen Dichter charakteristisch geworden ist. 

Für mich habe ich nun diesem Stil folgende Eigenarten 
beobachten gemeint: ernste Gesinnung; Besinnlichkeit; Bilder- 
sprache; gefüllte Knappheit; verkettende Wiederholung; versteckter 
Humor; schwerflüssige Sprachmelodie. 

Ich möchte der Hand eines kleinen aber hoffentlich für den 
Anfang ausreichenden Beispielmaterials diese sieben Stilbegriffe 
näher beleuchten und für Ernst Wiechert festzulegen versuchen. 
Nach reiflicher Überlegung aber habe ich mich entschlossen, nur aus 
der “Hirtennovelle” die anzuführenden Stellen entnehmen, 
dann der Leser umso leichter hat, sich selber die Wirkungen 
nachzuspüren, von denen die Rede sein soll. Wenn hernach Wiechert 
selbst reichlich oft und viel Worte kommt, bitte ich beden- 
ken, daß einer solehen Untersuchung alles auf den angeführten 
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Stoff ankommt, der Nachpriifende nur durch sein eigenes Urteil 
zur Bejahung bz. Verneinung gelangen kann. 

Ernste Gesinnung verrät sich überall sowohl der Sprache 
wie der Gedankenführung der “Hirtennovelle” und äußert sich 
zunächst einer ruhigen, unbeirrbaren Sachlichkeit. als 
das sechsjährige Kind Michael den Tod seines Vaters durch einen 
stürzenden Baum erlebt, läuft nicht etwa schreiend ins Dorf, 
selbstisch erschreckt, sondern empfindet Pflicht und Verantwort- 
lichkeit, allerdings auf der Stufe seines kindischen Verstandes. 

Wenn sich dann mit einem letzten Abschiedsblick zurückwandte, sah die 
dunklen Waldfliegen wieder die Augen des Vaters schwirren, und 
schien ihm nicht erlaubt, diese stillen Augen der fremden Aufdringlichkeit 
preiszugeben “Die Fliegen”, sagte Michael, das Geschehen befragt. 
“Es mußte einer dableiben, die Fliegen verjagen.” 

Man beachte hier, wie durch Wortwahl und Satzfügung ein seelisches 
Bild dieses merkwürdigen Jungen vor unseren Augen entsteht: man 
sieht förmlich Michael dastehen, sich mit Entschluß zurückwenden, 
mit klaren Augen die “dunklen” Waldfliegen gewahren, ja, den 
Gedanken aufnehmen und reifen lassen, nicht fortlaufen dürfen. 
Ähnliche Wirkungen liegen der schlichten Formulierung seiner 
Antwort: “Es mußte einer dableiben, die Fliegen verjagen.” 

Die Besinnlichkeit der Ausdrucksweise, die den Leser 
eigenem Nachdenken zwingt und ein nur oberflächliches Mustern der 
Druckzeile fast unmöglich macht, springt einem die Augen, sobald 
man sich diesem Dichter hingibt. wenn Michael und seine 
Kameraden nachts die Pferde hüten und nach scharfem Ritt das 
Ziel erreicht haben, heißt es: 

Galopp brausen sie nun abwärts, durch Heide und Moor, durch Nebel 


und Gesträuch, abwärts der warmen Feuchte der Ufer, überspringen den 
Ottergraben, schlagen einen letzten Kreis, ziehen die Zügel ein, sind da. 


Soweit also lebendige und vertraute Beschreibung, voll Bewegung 
und Handlung. Nun aber folgt unmittelbar dieser überraschende 
Satz: 

könnte wohl sein, daß sie diesem Augenblick sterben bereit wären, für 
Michael, für ihre Pferde, für das Dorf, für ihr Land. 


Sprachlich scheint mir dieses Stilmittel mit der unten betrach- 
tenden Knappheit des Ausdrucks zusammenzuhangen. fehlt, wenn 
man sagen kann, die gedankliche Verbindung zwischen dem 
nächtlichen Ritt, der fast ausschließlich der Welt der Handlung 
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angehört, und der rein ideellen Vorstellung des Opfertodes. Die 
Zwischenglieder liegen nicht allzufern, man kann sie leicht erraten 
oder nachfühlen, aber der Leser muß eben selbst tun. 

Als zweites Beispiel wähle ich die Stelle, der Dichter uns die 
Malerin Tamara vorführt: 

sie die Welt als eine Malerin mit den Augen aufnahm statt mit Begriffen 
oder Urteilen, und die Welt vor den menschlichen Augen zunächst wehrlos 
liegt, konnte scheinen, als dringe sie mit Worten und Blicken achtlos 
fremde Bezirke ein. 

Hier handelt sich der Hauptsache zwei sich tiefe Beo- 
bachtungen, die mit einer gewissen sprachlichen Zweideutigkeit her- 
vorgebracht werden, die aber ferner auf ungewöhnliche Weise mitein- 
ander verbunden stehn. Daß ein malender Mensch die Welt “auf- 
nimmt,” das ist ein Gedanke, der nur bei prüfender Erwägung deutlich 
erfaßt, geschweige denn gutgeheißen wird, und daß die Welt vor den 
Augen “wehrlos” daliegt, das ist ebenfalls ein Gesichtspunkt, mit dem 
man sich auseinandersetzen muß; die Verbindung der beiden Ge- 
danken innerhalb weniger Worte steigert unverhältnismäßig die 
leistende Geistesarbeit des Lesers. beiden Ausdrücken aber, 
“aufnahm” wie “wehrlos,” scheint mir, liegt gleichsam ein längerer 
Vergleich versteckt, den wir erst herausholen müssen. 

Von Wiecherts Bildern ist sagen, daß sie einerseits veran- 
schaulichen, wie die meisten Bilder, andererseits wieder das Besinn- 
liche sich haben, das wir soeben feststellten, Oft stellt sich auch 
eine kunstvolle Verkettung ein, die die Wirkung des einzelnen Bildes 
noch erhöht. heißt gleich Anfang der Novelle von der 

tiesenfichte, die Michaels Vater durch ihren Fall erdrückt: 
(sie) niederbrauste gleich einem aus den Fundamenten geworfenen Turm und 


mit dem Donner ihres Sturzes den leisen Schrei verschlang, der ihren 
Füßen aufstand gegen das niederbrechende grüne Gebirge. 


Hier kreuzen und stützen sich gegenseitig “brauste” und “Donner” 
einserseits, fallender und “Sturz” andererseits, während das 
“Aufstehen des Schreies” wie eine Gegenbewegung empfunden wird, 
die aber dem “niederbrechenden Gebirge” natürlich nicht standhal- 
ten kann. Gleich danach zeichnet Wiechert das Bild vom erschlagenen 
Vater: 

Den anderen auf dem Gesicht ruhend, die Arme ausgebreitet, indes ein 


Fichtenast, stark wie ein junger Baum, sich über seinen Rücken gelegt hat, der 
merkwürdig flach und wie verwelkt unter dem rötlich-braunen Joch 
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Dabei ist bemerken, daß diese Bilder durchaus der Ideenwelt 
eines Landkindes angemessen sind, zugleich aber den Erwachsenen 
mit nachdenklichem Grauen erfüllen. 

Glücklich erfundene Bilder fallen dem Dichter bei der Be- 
schreibung von Michaels Mutter ein: 

Seine Mutter, klein, gebeugt, aber unzerbrechlich wie eine Weidenrute, 
verdiente gleichsam laufend ihr Brot und vor ihrer furchtlosen Tüchtigkeit 
erschien die bittere Armut der Hütte nicht als ein Herr, sondern als ein Gesinde, 
das man behalten oder entlassen konnte, wie einem beliebte. 

Das sind Bilder, deren vollster und tiefster Sinn einem erst nach 
einiger Überlegung aufgeht; darin erblicke ich wieder die vorhin 
hervorgehobene Besinnlichkeit des Dichters. 

Mit gefüllter Knappheit man könnte auch von Straffheit 
sprechen verstehe ich die Kunst, viel mit wenig Worten sagen 
Ständig wird stillschweigend vieles dem Leser über- 
lassen, der dann gezwungen wird, der Erzählung mitzuarbeiten; 
gezwungen aber nicht etwa dem Sinne, daß den Zusammenhang 
sonst nicht versteht denn dunkel ist Wiecherts Schreibweise 
nicht sondern nur so, daß ihn selber reizt, eine tiefere Be- 
deutung und somit einen gesteigerten Genuß aus dem Erzählten 
gewinnen. werden oft, ohne etwas Notwendiges ausge- 
lassen worden wäre, ganze Ausblicke ein paar kurze Sätze hinein- 
gedrängt, Ausblicke, die sich erst Geiste des Lesers aufrollen. 
heißt nach dem Tode des Vaters: 

Michael war sechs Jahre alt, als dies und die Achtung der Großen 


und seiner Altersgenossen fiel ihm unverlangt zu, weil als ein tapferer 
Wächter Haus des Todes gesessen hatte. 


Michaels Eintritt die Schule wird eingeleitet: 


“Michael, einer Witwe Sohn”, hatte der Lehrer feierlich vor sich hin gesagt, als 
die Namen der Jüngsten sein großes Buch geschrieben hatte, und somit 
gleichsam einen alttestamentlichen Glanz die Stirn des Ärmsten der Klasse 


gelegt. 


Als Laban, der Hirt des Nachbardorfes, Michaels Herde die be- 
gehrte Waldwiese streitig machen will und Michael den unumgäng- 
lichen Zweikampf voraussieht, fragt nur: 


“Du willst also darauf ankommen lassen?” 


Und dann, als Laban nur verächtlich grinst, sagt leise: 


“Also morgen früh und vergiß nicht, noch einmal deinem Pfarrer 
gehn 
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Das sind Ausserungen, die eine Welt des Ungesagten sich bergen. 
Auch folgender Ausspruch des Hirten Michael diirfte gerade vor 
dieser Leserschaft nicht fehlen: 


“Es muß wohl Professoren geben, aber muß wohl auch Hirten geben, und 
müßte traurig auf einer Erde sein, die keine Hirten mehr braucht.” 


Mit Absicht habe ich “verkettende Wiederholung” gesagt, 
dem bekannteren “Leitmotiv” aus dem Wege gehen, damit 
kein entstehe. Denn der bewährten und oft 
bewunderten Art eines Thomas Mann handhabt Wiechert seine 
Wiederholungen nicht. ist ihm wohl darum tun, das Gefüge 
seiner Novelle fester und dichter machen, indem wie wir 
alle vom Leben her kennen äußere und innere Erinnerungen oder 
tückblicke heranzieht, welche Gegenwart und Vergangenheit 
verknüpfen pfiegen. Aber handelt sich weniger wörtliche 
Übereinstimmungen, eher Anspielungen und Gedächtnisbilder. 
Dabei ist bemerken, daß Grunde Manns Leitmotiv sich 
wesentlich objektiv gibt, während Wiechert subjektiv verfährt, 
indem seine Personen die betreffenden Erinnerungsbilder tragen. 

Nehmen wir als ein Beispiel das anfängliche Erlebnis 
Michaels, den Tod seines Vaters. Dieses Ereignis wird schon dadurch 
als Schicksalswende für Michael gestempelt, daß ihm der Dichter 
fünf volle Seiten widmet und ziemlich eingehend die ganzen Um- 
stände mitteilt. Somit werden die Einzelheiten auch dem Gedächtnis 
des Lesers scharf eingeprägt. ist nun aber so, daß ein solches 
Ereignis lebenslänglich Gedächtnis eines Menschen haften bleibt 
und entscheidenden Augenblicken sein Tun und Lassen stark 
beeinflußt. Dreimal nun kehrt diese Episode der Novelle wieder, 
jedesmal anders, aber jedesmal bedeutsam, indem Michael ist, 
der sich daran erinnert, jedesmal Rahmen, z.T. sogar den 
Worten, des ursprünglichen Geschehens. Zunächst allgemeinen, 
als wir die Versicherung lesen, daß Michael das Bild des Toten 
Gedächtnis behält. Zweitens einer entscheidenden Phase seines 
oben erwähnten Zweikampfes mit Laban. Bei dieser Machtprobe 
nämlich, aus der Michael mit seiner meisterhaft beherrschten 
Schleuder als unleugbarer Sieger hervorgeht, tritt ihm, als der lange 
Laban gewaltsam Falle gebracht wird, das Bild des gestürzten 
Baumes vor die Seele. Drittens erscheint wieder eine allgemeinere 
Anspielung der Form einer Mitteilung, daß Michael als Dorfhirte 
täglich der Stelle des Unglücks vorbeigehen muß und infolgedessen 
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ständig daran erinnert wird, während sonst alle Welt kaum mehr 
daran denkt. 

Oder man denke ein noch näherliegendes Beispiel, indem die 
Erzählung “Hirtennovelle” heißt. Immer wieder, nicht aufdringlich 
aber eindringlich, werden wir die Pflichten und die Würde des 
Hirten gemahnt, und zwar so, daß andere ähnliche Stellen der 
Novelle uns dabei gegenwärtig werden. würde weit führen, 
die Technik hier Einzelnen verfolgen, aber ich erinnere 
die eine bereits zitierte Stelle, Michael selbst den Hirtenstand 
preist. Ferner möchte ich auf den schönen Zug hinweisen, daß 
Michaels Grab sogar der von ihm schmählich geschlagene Laban 
erscheint: 


und mochte wohl sein, daß hier ein Gemeinsames des Amtes und Schick- 
sals auch ihn umfaßt hatte... 


Ich rede von verstecktem Humor bei Wiechert, erstens weil 
sich der sichtbare Humor von selbst versteht, aber hauptsächlich 
schon voraus anzudeuten, daß wir mit keinem “Komiker” 
tun haben, daß man Wiecherts Humor oft erst suchen und gleichsam 
mitschaffen muß, ist ein Zug ihm, der durchaus dem tiefen 
Ernst paßt, von dem wir bereits Kenntnis nahmen. Übrigens fehlt 
auch der übliche Humor bei ihm keineswegs, sowie fröhliche 
Menschen und vergnügtes Lachen genug seinen Werken gibt. Mir 
ist aber hier ein Stilmittel tun, und ich finde, daß der 
eine Hauptreiz des Wiechert’schen Stils gerade hierin finden ist. 
Diese Wirkung beruht, soweit ich sehe, auf zwei Komponenten, und 
zwar einerseits auf der Wortwahl, sodaß man fast von Wort-Witz 
sprechen könnte, andererseits auf der Technik, vielmehr der Kunst, 
sich vergnügliche Dinge mit ernsthafter Miene mitzuteilen. Als 
Beispiel für seine glückliche Wortwahl zitiere ich aus der Stelle, 
die strittige Waldweide erwähnt wird; heißt es: 

Zwar galten die Gerechtsame dieser Waldhütung auch für das Nachbardorf, 


aber Gewohnheit und das heilige Gesetz der größeren Zahl hatten seit undenk- 
lichen Zeiten diesen Platz für Michaels Dorf allein bestimmt. 


Wer Wiechert einigermaßen kennt, wird keinem Zweifel unterliegen, 
daß ihm das “Gesetz der größeren Zahl” alles andere als “heilig” 
ist, daß also diesem einzigen Wort eine leise, feine Ironie steckt, 
die den achtsamen Leser der unachtsame wird darüber hinweglesen 
einem inneren, überlegenen Lächeln zwingt. 

Das Stilmittel, das sich hier handelt, ist wohl das der 
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Inkongruität, wie oft beim Humor: das Wort “heilig” gehört 
eben einer anderen Sphäre an, seine Verwendung hier ist über- 
raschend und eigentlich ungehörig. 

Ein anderes Beispiel, Als Michael die Aufforderung hinwirft: 
“Du willst also darauf ankommen lassen?” grinst Laban nur: 
als sei der Würde eines labanlang aufgewachsenen Hirten überhaupt unan- 
gemessen anders als durch Zeichen sprechen. 


Das Wort “labanlang,” das einen der Novelle bereits erklärten 
besonderen Sinn hat, wirkt hier direkt wenn auch vornehm 
komisch, man stutzt ein wenig beim Lesen, denkt nach und ist dann 
leicht erheitert. 

Beispiele der zweiten erwähnten Art des Humors, durch ernste 

Berichterstattung den vergnüglichen Reiz einer Episode steigern, 
ließen sich ziemlicher Menge anführen. Ich muß mich mit einem 
einzigen Zitat begnügen und wähle Michaels Installierung als 
Dorfhirt: 
war kein Zweifel, daß der gefüllten Enge des Hofraumes zwei Gestalten 
sich hoch über die niedere Menge erhoben, durch Rang und Amt wie durch 
das Bedeutende ihrer Erscheinung gleichmäßig ausgezeichnet: die des 
Dorfschulzen und die des Stieres Jener hoch und ragend wie ein 
Heufuder, mit schweren Gliedern und dem mißlingenden Bestreben, königlich 
aus kleinen, rot geäderten Augen blicken, dieser schwer und breit, mit 
einem verborgenen Trotz der Seele, ein Sklave gleichsam, der doch schon leise 
und gefährlich seinen Ketten rüttelt. 


Hier finde ich schon schwieriger, die unleugbar humorvolle 
Wirkung auf rein sprachliche Mittel reduzieren. Ich darf aber 
vielleicht den stummen Schauspieler Chaplin erinnern, der selber 
vollkommen ernst, fast traurig auszusehen pflegte, während sich 
das Publikum vor Lachen krümmte. Wieder handelt sich jeden- 
falls eine Verschiebung des Gewohnten: bei einer sachlichen 
Beschreibung erwarten wir allgemeinen keine Komik, und 
unserer Überraschung belächeln wir also nicht nur des Dichters 
Einfall, sondern die eigene Überrumpelung, die fast einer Verulkung 
gleichkommt. 

Die von mir hervorgehobene schwerflüssige Sprachmelodie 
Wiecherts kann man eigentlich nicht durch Beschreibung erfassen 
sondern nur lebendigen Vortrag erleben. Wenn man sich die 
bereits zitierten Stellen ins Gedächtnis zurückruft, klingt einem 
diese Melodie vernehmlich den Ohren, Somit brauche ich nur noch 
ein Beispiel anzuführen, das zugleich lang genug ist, die meisten 
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Eigenarten enthalten, von denen wir gesprochen haben; Nutzan- 
wendung also der ganzen Untersuchung. ist der Schlußakt des 
Zweikampfes zwischen Michael und Laban: 

Denn nun, als der Einäugige (Labans Hund) bereits hinkend und winselnd 
das Schlachtfeld verlassen hat und der unrühmlich Gestürzte (Laban) sich 
langsam die Knie hebt, mit der linken Hand das Moos gestützt, indes 
die Rechte aus dem zerknitterten Stiefelschaft ein Messer zieht, der 
zweite Stein, von ganz ruhiger Hand geschleudert, ihn zwischen die eng 
zusammenstehenden und nun böse veränderten Augen, schleudert ein Flam- 
menmeer vor ihnen auf und beendet auf eine unwiderlegliche Weise die 
Schlacht, indem den Getroffenen sanft auf die Seite legt und Bäume und 
Himmel vor ihm einen dunklen Abgrund versinken läßt, während, mit 
unheimlicher Schnelligkeit wachsend, ein sich fürbendes Mal zwischen den 
geschlossenen Augen erscheint, ohne Blut Michaels Beruhigung, seiner 
Form und Größe unzweifelhaft beweisend, daß dieser Träger eines alttesta- 
mentlichen Namens für geraume Zeit aus der Reihe kiimpfender und fremde 
Weidegründe begehrender Männer ausgeschieden sein wird. 

ist schier unmöglich, einen solchen Satz schnell lesen. Wenn 
man musikalische Ausdrücke zur Hilfe ziehen darf, kann man 
Wiecherts Grundmelodie mit “sostenuto, largo, grave” bezeichnen. 
Ich zweifele nicht, daß diesem Fall der Stil gleichsam eine 
Verkörperung des Dichters ist, ein Sprache verwandeltes Bild 
seiner Persönlichkeit. 

Ich hoffe, durch diesen gewiß anspruchslosen Aufsatz den einen 
oder anderen meiner Leser veranlassen, sich den Dichter 
Wiechert etwas näher besehen und selbst den Wirkungen nach- 
zugehen, die ich hier flüchtig und höchstens anregenderweise her- 
vorgehoben habe, oder aber auch anderen deutschen Dichtern 
ähnliche Stiluntersuchungen vorzunehmen. 


Stanford University, 
California 


NEWS AND NOTES 


1946 

After having received very warm welcome from its hosts, Dr. and Mrs. 
Walter Wadepuhl, the Long Island Chapter opened the third meeting the 
year 7:30 p.m. Wednesday, March 13th, 1946. 

The most important business was the discussion the plans the Con- 
test, which will held p.m. Wednesday, May Ist Adelphi College. 
The last A.A.T.G. meeting the year will held after the contest 
the East Dorm Lounge. Dr. Wadepuhl, chairman the Committee for the 
Contest, reported that through his efforts, the Literary Society New York 
has donated for prizes ten very attractive medals and ten dollars, with which 
books will bought. The possibilities survey language trends Nassau 
and Suffolk counties were discussed. 

The meeting was then turned over Dr. Wadepuhl, who has his pos- 
session the most complete collection Heineana and authentic letters and 
Heine. gave informal and most stimulating report “Why has 
much, good and bad, been written Heine?” and “How did one come talk 
about the paradoxes Heine?” revealed some startling facts un- 
covered the twelve years that has devoted the correcting source 
material Heine, information, which when published, will probably change 
the whole viewpoint scholars may have towards Heine. continued that the 
source material very chaotic state, and careful weighing documentary 
evidence shows that many errors inconsistencies are commonly accepted. 

then showed material from his Heineana—first editions, original let- 
ters and voluminous collection scholarly articles written Heine; also, 
the original death-mask Heine. lively discussion followed, while 
enjoyed the refreshments Mrs, Wadepuhl had served. found most diffi- 
cult break the meeting and leave Dr. Wadepuhl’s pleasant basement li- 
brary and study. 

The last meeting for the year 1945-46 was held Wednesday, May 
1946 4:30 p.m. the Science Building Adelphi College, while students 
representing nine Nassau and Suffolk High Schools competed the First 
Annual German Contest our new chapter for the prizes donated the 
Literary Society New York. 

Dr. Wadepuhl, Chairman the Contest Committee welcomed the teach- 
ers and gave report the Contest and the prizes. view the low 
tide our treasury, was decided that the medals engraved the in- 
dividual school, whose student has won the prize. short discussion the 
examinations followed effort point out mistakes, which may 
avoided next year. 

Our president, Professor Muller reported that the survey language 
enrollments our territory, being conducted the Office the Dean 
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Adelphi College, progressing but that the complete account can not made 
until later, since the High Schools not register their students until June. 
retrospect continued that can encouraged the progress made 
this year. began with fourteen members. now have nineteen members 
and have already re-established tradition the form the Contest. 
feel that every one our meetings has been not only purposeful its effort 
re-establish the renown the A.A.T.G. Long Island, but also educa- 
tional and entertaining. 

Our treasurer, Dr. Forst gave the year’s report which was accepted 
read. have now hand balance $3.00 cash and $1.50 frozen 
assets. 

Our first meeting the year 1946-47 has been planned therefore with 
renewed hope and pleasant anticipation for Wednesday, October 16, 1946 
7:00 p.m. the East Dorm Lounge Adelphi College, which time the 
1946-47 officers will elected. 

Secretary 


28, 1946 

After lapse four years, the Hudson Valley Chapter resumed its 
meetings with all day session April Skidmore College Saratoga. 
Two news letters had been our only contact the interim. 

Seventeen members and friends listened thought-provoking disserta- 
tion Prof. Schultz Skidmore “Die Entgötterung der Welt.” lively 
discussion followed this presentation man’s dilemma, Miss Hofrichter out- 
lined briefly the plans the committee for the Junior Year Abroad. 

the business meeting new oflicers were elected. Suggestions were made 
for determining the present status German our district and for increasing 
our membership. The hope was expressed that new text-books would reviewed 
our next meeting. 

The question German relief was discussed. motion was passed that the 
president and secretary compose letter, sent Senators Wagner and 
Mead and President Truman, urging the earliest possible resumption 
individual parcel post service Germany and Austria. 

The members were dinner guests Skidmore College. the afternoon 
there was showing the movie, “Die steinernen Wunder von Naumburg.” 

Secretary 


METROPOLITAN CHAPTER, AMERICAN ASSOCIATION TEACHERS GERMAN, May 
25, 1946 


The final meeting the Metropolitan Chapter was held Saturday, May 
25, the Columbia University Faculty Club. Paul Radenhausen, president, 
opened the well attended meeting 1:00 

After tasty lunch had been consumed, the president discussed the results 
the German contest which was held New York University April 13, 
and which over 200 high school students participated. The winners the 
contest had been invited the meeting and were given their prizes. The Special 
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Award, $50 war bond, donated the father Erick Lobel, killed action, 
was given Eva Kappes Hunter College High School. The Gold, Silver, 
and Bronze medals donated the Literarischer Verein went Eleanor Frohn- 
maier (Hunter College S.), Mildred Keller (John Adams S.), and 
friede Goeller (Richmond Hill respectively. All these students were 
the Second Year Group. The winners the Third Year Group were Theresa 
Luipersbeck (Christopher Columbus 8.), Jack Offenbach (Bronx 
Science), Carol Zinn (Grover Cleveland and Jacqueline Koury (Hunter 
College S.). the Special Group, Peter Klein (Brooklyn Technical 
S.), Johanna Stein (Hunter College Mildred Teitelbaum (Christopher 
Columbus and Gladys Schoenhaut (James Monroe 8.) took the first 
places. Professor Charlotte Pekary New York University, who with 
most unselfish disregard time and effort had directed most the work con- 
nected with the holding the contest, presented the High School Science 
students plaque for the best showing that team had achieved the Third 
Year Group. Hunter College High School received plaque crown their 
efforts the Second Year Group. The plaques were donated New York 
University and will remain permanently with the high school winning first 
places three different contests. Dr. Theodore Huebener, Director Modern 
Languages New York City, congratulated the young men and women upon 
their achievements, and President Radenhausen added the wish that few 
them might later become successful teachers German. Then two the 
prize-winners expressed their appreciation faultless German. 

Thereafter Dr. Lyman Bradley New York University presented the 
report the nominating committee, which was seconded and adopted unani- 
mously. The only change occurred the office secretary, which Dr. Walter 
Bernard gave for personal reasons. The officers for the coming year will be: 
Paul Radenhausen (Brooklyn Technical S.), president; Frieda Talmey, 
vice-president; Dr. Ernst Rose (New York University), secretary; Dr. 
Hemminghaus (Hunter College), treasurer. 

the end the business meeting, two students from Brooklyn Technical 
S., Bruce Becker and Emil Levy, entertained the members the chapter 
with especially fine violin and piano selections. 

The president then introduced the guest speaker Professor Fife, 
Chairman the Department Germanic Languages Columbia University, 
who had chosen his topic “Foreign Languages War and Peace.” Professor 
Fife’s talk was defense the claim modern languages, particularly German, 
their rightful position course liberal education the secondary 
schools and colleges. surveyed the past trends modern language teaching 
from the Report the Committee Twelve the Modern Foreign Language 
Study, the Army Specialized Training Program, and the Harvard Report. 
the speaker had actively participated most these efforts, could speak 
authoritatively and encouragingly. deplored the superficial way which 
the press had treated the results the AST Program, good language 
teaching had existed before; however, this widespread publicity has aroused 
intense general interest from the layman the college president. The speaker 
also discussed objectively the reasons why the army set-up can imitated 
only under unusually favorable conditions. Most colleges simply cannot con- 
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centrate languages the expense other basic subjects which the student 
must take, and general the attainment reading knowledge still 
considered basic requirement. The present trend therefore seems 
towards deflating the superficial enthusiasm awakened the army courses, 
may seen from the unfortunate Harvard Report, the framing which 
teacher our subject participated. may also seen the insidious 
efforts substitute General Language Course for more specific training. 
Professor Fife indicated emphatically that definite schools and definite training 
are needed. must not merely give the impression that are educated. 
really should educated well and sufficiently. the United States, whether 
approves the United Nations not, take part world affairs, then 
specific training languages certainly will have international use and 
great value. 

All throughout his talk Professor Fife made plea for the education 
free man free society through liberal education. quoted several times 
from Goethe, indicating that languages are not only tool subject, but are 
indeed necessary part liberal education free society. saw need 
why should end note pessimism. the contrary, expressed pro- 
found confidence the American temper which may indeed often off 
tangent and seemingly embrace extremes, but the end will always discover 
its equilibrium exactly the right time. 

Professor Fife’s optimism was shared the audience which thanked this 
Nestor New York teachers with repeated applause. 

Secretary 


New JERSEY CHAPTER, AMERICAN ASSOCIATION TEACHERS GERMAN 
Minutes the Spring Meeting 


May 10, 1946, the New Jersey Chäpter the American Association 
Teachers German again held its meeting the Winfield Scott Hotel 
Elizabeth. After dinner our president, Dr. Holzmann congratulated once 
more being the second largest chapter the country. 

Dr. Bernhard Ulmer Princeton University was elected for two year 
term succeed Dr. Holzmann president. Miss Ruth Hess, teacher 
German Teaneck Junior-Senior High School was elected succeed Miss 
Helen Flanagan secretary. Miss Elise Degenring, former German instructor 
Battin High School, Elizabeth, and Mrs. Elfrieda Bolesta, teacher Ger- 
man Bloomfield High School, continue office for one more year Vice- 
president and Treasurer respectively. 

Dr. Richard Kuehnemund Rutgers University spoke the “Psycholo- 
gisch-Historischer Hintergrund Deutschen Sendungsbewusstsein.” 

representative the American Friends Service Committee outlined the 
work this organization doing for the relief the suffering people Central 
Europe. Mr. Klingelhofer pointed out that only six per cent these people 
have relatives friends the United States. The organization sends 2,000 
tons food and clothing per month Europe. Everyone the district, 
regardless Race Creed, assisted. 

Respectfully submitted, 
Ruts Hess 


NEWS AND NOTES 


“Tue German News” 


The German News, published University High School under the auspices 
the University Minnesota German Department and the Minnesota 
Chapter the AATG, Miss Emma Marie Birkmaier, editor, now its 
eighth volume. Each issue, consisting about dozen mimeographed pages, 
fairly sparkles with news and other interesting items, The subscription price 
only twenty-five cents, and The German News well worth it. 


von NORTHWESTERN” 

The most recent issue this new undertaking, issued the German 
Department Northwestern University under the editorship Professor 
Meno Spann, No. (June, 1946). consists chiefly five-page editorial 
the prospects German American schools and colleges the post-war 
period. Every teacher German should read it. 


Boarp 


The Secondary Education Board Milton, Massachusetts, has initiated 
new mimeographed publication entitled Modern Language edited 
Richard Delano Lake Forest Academy, Lake Forest, Illinois (chair- 
man), Harris Thomas Phillips Exeter Academy, Exeter, New Hampshire, 
and Mrs. Roger Fenn The Fenn School, Concord, Massachusetts. This 
publication contains items great interest teachers the modern foreign 
languages, especially those the secondary field. Among these items are many 
specific concern teachers German. The Fall Issue devoted the 
problems, vocabulary, techniques, exercises, etc. the first weeks the 
first-year course, vital subject every teacher our field. 


GERMAN CLUBS THE MILWAUKEE AREA 


These Clubs held their sixth annual conference Marquette University 
last May. The following institutions were represented: Carroll College, Mil- 
waukee-Downer, Milwaukee State Teachers, Marquette University, Mt. Mary 
College, and the Milwaukee branch the University Wisconsin. rich 
program drama, folk dance, music, and song was presented. The Marquette 
Deutscher Verein, Professor William Dehorn, moderator, was the host. The 
idea the joint conference excellent one. hope that will inspire 
many another Deutscher Verein resume operations and undertake similar 


cooperative endeavors, 


RESIGNATION Dr. 


Because his transfer from the University Pennsylvania the Navy 
Postgraduate School Washington, D.C. has become necessary for Dr. 
Herbert Peisel resign treasurer the AATG and business man- 
ager the This severe loss our Association and 
the which regret most deeply. Our relations with Dr. Peisel 
and his office have always been most pleasant. His efficiency both posts was 
exemplary. wish him the best success his new position. Until new 
treasurer and business manager can elected the Association December, 
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Professor Giinther Keil Hunter College, who has had many years experi- 
ence with the Association and the has kindly consented carry on. 


The American teachers German join all right-minded, thinking Ger- 
mans celebrating those great men and women who the past have con- 
tributed gloriously making German civilization, and especially the German 
language and literature, what they are. Regardless one’s religious con- 
victions, must all agree that one these truly great men Martin 
Luther, the four hundredth anniversary whose death would have been 
more widely observed this year, the times had been more favorable. 
honor him and his imperishable contributions, 


GERHART HAUPTMANN (1862-1946) 


June this year Gerhart Hauptmann, one the leading literary figures 
our time, died. mourn his passing. reported that enough material 
fill fourteen volumes was left the aged poet. Perhaps will now 
possible soon evaluate his work and career whole. Certainly Hauptmann 
has left indelible impression upon German, and indeed European, litera- 
ture the last fifty years. 


REVIEWS 


Tristan und Poem Gottfried von Strassburg. Edited with Introduc- 
tion, Notes, Glossary, and Facsimile August Closs. Oxford: Basil 
Blackwell, 1944. liv, 185 pp. Price, 8/6. 

This the third volume the German Medieval Series under the general 
editorship Professor Fiedler—another welcome indication that the 
study German literature has not waned England. opens with select 
bibliography some one hundred titles, including later versions and adapta- 
tions the Tristan saga; list abbreviations; and introduction 
about pages. The introduction extreme importance and represents the 
most concise and most satisfying treatment the Tristan theme English. 
deals with: 

Courtly life the time Eleanor Poitou. Breri. Chrestien. 

Basic elements the story Tristan and Isolt. 

The popularity the Tristan story literature and art. 

The original source: Urtristan. Estoire, Bérol-Eilhart. Thomas-Gottfried. 

Gottfried’s continuators, 

Gottfried’s life and discussion his poem. 

Chronological table. 

Contents the poem. 

The text abbreviated. What Professor Closs offers approximately one- 
third the entire 19,500-line poem, but fortunately the best third. There 
are footnotes explaining verbal difficulties and illusions, and brief glossary 
pages concludes the volume, 

congratulate Professor Closs upon task well done and consider our- 
selves fortunate having this edition great medieval masterpiece made 
available for our students and ourselves. 

Eowın 


J., The German Catholic Estimate Goethe (1790-1939). 
contribution the Study the Relation German Catholicism 
Secular Culture, (University California Publications Modern Philology 
vol. 24, no. pp. 357-458) Berkeley and Los Angeles: University Cali- 
fornia Press, 1944. 

Mr. Mulloy’s excellent summary, with which the general reader may well 
content himself get insight into the problem, sets forth aim and results 
his study, which reviews “the attempts German Catholics arrive 
modus vivendi with the foremost literary figure their nation”, and attempts 
one phase the relation Catholicism secular culture since 
the end the eighteenth century.” The one hundred odd years this 
process assimilation repudiation Goethe are divided into three periods. 
The first, that sympathetic and broadminded appreciation Goethe’s 
personality and work, reaches the middle the 19th century and charac- 
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terized the attitude such personalities Sulpiz Boisserée, Eichendorff, 
Daumer, and Stifter, who clearly perceive the difference their and 
ethical and religious ideals but gratefully and reverently recognize the great- 
ness Goethe’s personality and the genuineness his striving and acknowl- 
edge their indebtedness him for the gifts towards higher and fuller life. 
The second period one pronounced enmity, caused, great extent 
defence reaction against political discrimination (Kulturkampf) well 
against the increasing secularization philosophic thought (D. Strauß 


whose three volume biography the poet, revised without very substan- 
tial changes Alois Stockmann, 1911-1913, continues exert its influence 
even far into the 20th century. the third period (1898-1939) begins the 
really constructive criticism such men Karl Muth, Pater Expeditus 
Schmidt, O.F.M., and Hermann Hefele, recognized beyond the world 
men who have enhanced our knowledge and understanding Goethe. 

Mr. Mulloy has executed his task with insight, circumspection, and inde- 
pendence judgment. was, doubt, irksome job wade through the 
muck and rubbish much this literature, especially since the antagonists 
the second part the 19th century were reality little concerned with the 
true Goethe and only used the strawman they had set up, “ein Plastron, 
asketisch rapieren”, amazing but not very edifying spectacle. Baum- 
gartner, for instance, seems press his three heavy tomes fervent suit 
against this poet whom the Lord should send Hell although evidently, 
even the prosecutor’s opinion, had favored him with extraordinary gifts. 
have read and reread all Goethe’s works and not have felt even breath 
his true genius! And what sort patchwork this puppet with tongue 
angels, the hand Prometheus, and the mind Mephistophelian 
plotter. What abject imagination could invent such Golem? 

But Mr. Mulloy preserves admirable objectivity even toward such 
phenomena, although must have given sigh relief when could rise 
the purer air the works the third period. These analyzes greater 
length since they earnestly and conscientiously strive understand Goethe’s 
works and penetrate into the problem his personality and produce achieve- 
ments lasting general value, although mindful truly Catholic standpoint. 

might desirable that some one parallel Mr. Mulloy’s valuable study 
with investigation pronounced Protestant writers the subject, who 
may show similar divergence and variety views different periods. 

Ernst 
The Johns Hopkins University 


H., Thomas Mann 1933-1945, Vom Deutschen Humanisten zum 

Amerikanischen Weltbiirger. New York: Verlag Friedrich Krause, 1945. 

pp. 

Diese verdienstvolle kleine Schrift wurde aus Anlaß des 70. Geburtstages 
Thomas Manns verfaßt. Sie ist ein gewissenhafter und zuverlässiger Bericht 
über das Leben, die politischen und humanistischen Ansichten und das Werk 
des Dichters während dieser zwölf Jahre, seitdem Thomas Mann Deutschland 
verlassen hat. Besonders begrüßenswert sind der bibliographische Anhang, der 
alle Veröffentlichungen Thomas Manns während dieser Zeit verzeichnet, und 
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die Wiedergabe einiger unveröffentlichter Briefe, die für die Entwicklung von 
Thomas Manns politischer Weltanschauung bedeutsam sind. 

Der Verfasser strebt diesem Büchlein keineswegs eine kritische Analyse 
des Schaffens Thomas Manns an. hat sich die bescheidenere Aufgabe der 
objektiven Berichterstattung erwählt und löst sie mit einem Wissen, das den 
vielseitigen Stoff völlig beherrscht, und mit einer klaren und übersichtlichen 
Darstellung. Nur einmal ist ihm ein kleiner Irrtum unterlaufen: der 
Inhaltsangabe des Romans “Lotte Weimar” übersieht er, daß das letzte 
Gespräch zwischen Goethe und Lotte der Kutsche nicht wirklich stattge- 
funden haben soll, sondern einen imaginären Dialog und eine Art Wunschtraum 
Lottes darstellt. 

Das Büchlein sei allen Lesern und Verehrern Thomas Manns empfohlen. 
eignet sich auch für Unterrichtszwecke, eine gute Grundlage für 
eine Darstellung der Spätzeit des Dichters liefert. 

Kayser 
Hunter College 


C., Die Unbesiegbaren. New York: Aurora Verlag, 1945. pp. 
Paper, $1.00; cloth, $1.50. Distributed Schoenhof’s Foreign Books, Inc., 
Cambridge, Massachusetts. 

this booklet Weiskopf has brought together less than forty pages 
some thirty-one reports, anecdotes, and legends dealing with the struggles and 
stratagems the “Underground” forces the Spanish Revolution, and later 
Austria, Czecho-Slovakia, Norway, Denmark, France, and Holland, well 
Germany itself, during the years 1933 1945. 

The tales are vividly told and are full daring, heroism, and horror. 
The reader will not quickly forget, for instance, the bravery and self-sacrifice 
the three Norwegian workmen who, forced the Nazis act chauffeurs for 
three autobusses transporting German paratroopers from Oslo Hönefoss, 
deliberately drove their cars over precipice causing the death both pas- 
sengers and drivers. Likewise, the perfidy the young Bohemian who enticed 
his brother Franz Joseph Giinther back into the Sudetenland order attack 
him and surrender him the Nazi secret police, leaves indelible impression. 

One wonders, though, the advisability repeating these accounts 
torture, treachery, and woe. Surely, the world has already heard enough Nazi 
atrocities, and has again heard still more the trial Nazi war-criminals 
Nürnberg. Why attempt make literature out such sadism, even 
though the author uses the technique the Kleistian anecdote? The one 
cheerful note sounded the last episode, “Blueberry Pie,” when the German 
soldiers decide surrender American war-prisoner after hearing him extol 
the merits this culinary masterpiece. 

Hess 

Ohio University 

Athens, Ohio 


Hesse, Das Glasperlenspiel, vols., Zürich: Fretz und Wasmuth, 
1943. 
While for the nineteenth century the first Wilhelm Meister became the 
inescapable book, though the poets were compelled, inevitably, reshape 
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Goethe’s novel, the second Meister found hardly any continuation German 
literature, with the possible exception Stifter’s Nachsommer. That didactic 
book with its loose structure (as though Goethe had become completely 
indifferent toward any reading public), and its arbitrary transitions has never 
been held high esteem its precursor. Its inherent possibilities for 
entirely new type novel have hardly been realized. Any attempt, therefore, 
continue the tradition the Wanderjahre destined become experi- 
men. Hermann Hesse has ventured upon this experiment, and has given 
book admirable detachment, delicate dream, dreamed one who feels 
burdened with great responsibilities. 

spent many years this novel, which has finally appeared two 
thick volumes, may his last novel, perhaps his last work any length, 
may fit consider (as, doubt, himself considers it) sort 
last will. 

The novel takes its title from the aesthetic and philosophic game, which 
played, with glass pearls, the pedagogical province. This game borrows 
its form from musical theory, and replaces every other creative effort that 
hierarchie society. These absteminous devotees the pure play the mind 
are again die Entsagenden, more consequent than any have known before. 
The glass pearl players hold that the “journalistic age” (which ours) has 
prostituted creation, and worked its final decay. Hesse’s deep mistrust our 
educational era, and our literature pervade the whole book. Music alone can 
rescued. This novel set into some undefined future time, some unde- 
fined realm (which, however, recognizable Switzerland), which the sur- 
rounding countries have given over the glass pearl players. They live 
according strict order this pedagogical province. Their lives are 
entirely devoted mental discipline. The hero, Josef Knecht, finally 
ordained the office Magister highest rank obtainable the 
province. Everything goes its smooth preördained way. far the first volume. 

Reading the long introductory chapter the book, one strangely fas- 
cinated. written most sober prose, half essay, half fiction, clearly 
betraying Hesse’s wish renounce the beautiful style, the multicolored lan- 
guage has developed through lifetime. diatribe education, 
whimsical, almost journalistic times its too evident polemics, vague 
its phantasy, and altogether not quite convincing. One reads with the 
greatest expectations, not quite understanding why one should find the atmos- 
phere the book thin, until one suddenly realizes that the peculiar life- 
lessness the inevitable result this presupposed ideal world with ideal 
people, and ideal order which make every conflict impossible. All questions 
are solved from the very beginning, obstacles cannot exist. All through the 
book attempt made shape polemic and theoretic discussions into any- 
thing else but abstract formulas that betray certain impatience and push 
aside living characterization. quite difficult convinced that strict 
terminology that employs words like Meister, Elite, Halbgott, hocharistokra- 
tisch, Herrenmensch etc., whenever quality should expressed. The Latin 
nomenclature for institutions and offices breathes certain staleness. Sentences 
like: “Da stand er, ganz Hohepriester,” are quite embarrassing. The domain 
called Kastalien, name which one almost instinctively tempted reject, 
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because smacks too much the high-flown academic phraseology the 
later nineteenth century. If, the beginning the third chapter, all the 
flaws our present academic life are enumerated with the cursory addition 
that all this does not exist Castalia, one’s acquaintance with this province 
not advanced. 

Some interludes, however, are alive with the reticence mature artist: 
Josef’s first music lesson for instance, his visit strange monklike sage 
who called “der ältere Bruder,” because, wholly devoted his studies 
ancient Chinese wisdom, speaks and acts himself like Chinese. This visit 
painted with Hesse’s old palette, and believe contain charming 
self-portrait. The hermit, working his flower garden, overlooking the mild 
Southern landscape (obviously the Tessin), receives his visitor with ques- 
tioning look and understands the art silence. And again the few pages that 
describe Knecht’s vision, after having risen the office Magister Ludi, 
remind the great conjurer dreams. 

Ideas dearest him are told and retold with what perhaps the love 
over-clarification that comes with old age. All through this first volume one 
quite keep the thought away that the missionary heritage which 
Hesse’s has prompted his pen times, the end this volume hard 
imagine how this over-organized static world officialdom can fill another 
400 pages. Only, Knecht breaks away from all, flees into the world without 
renouncing his wonderful dedication the spirit, but ridding himself those 
laboratories, where the spirit cultured like some biological sub- 
stance, were, only then, one argues, life may enter the book. The second 
volume brings this surprise: Knecht leaves Castalia. These four final chapters, 
trembling with the most delicate human relations, and chastity that 
peculiarly his own, are full echoes Hesse’s beginnings. Three stories, 
imaginary biographies, conclude the work (the few preceding poems Josef 
Knecht are more like rhymed philosophical essays). These stories have nothing 
with the novel, connected with only amiable ruse (not un- 
worthy the Goethe the Wanderjahre): while studying Castalia students 
need not submit themselves examinations, but they have hand in, each 
year, some imaginary biography instead, which they describe some former 
existence any by-gone historical period. These are, the author tells us, three 
samples Knecht’s exercises. Thus cunning explanation given, why 
stories can written, where all creativity has been foregone. Indischer 
Lebenslauf interprets Maya, the glittering deception life. Its beauty, preci- 
sion and imaginative wit make rank with the greatest German prose. Der 
Regenmacher psychological study ritual and magic society tribes- 
men interwoven with the pride, love, anxiety and heroism maturing boy. 
Der Beichtvater seems belong some new kind Gesta Romanorum, into 
which the wisdom the East and subtle psychology have gone. These three 
stories are, perhaps, the real crowning Hesse’s work, uniting together into 
some delicate finale all the great themes his life: Siddharta and Klingsor, 
Steppenwolf and Goldmund, only remoter, and more carefully protected from 
any immediate, unwanted timeliness. 

comparison with the former Stifter almost enforces itself upon the reader. 
And the same question must pondered: are this dry style, these labored 
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and stilted dialogues, repetitions, this absence suppleness, are they purpose 
the sign failure? How understandable, how praiseworthy, that great 
writer who has perfected his instrument, his language, many books, should 
want break away from everything that comes easily, from richness, from 
beauty. But what achieved really new style, only new for Hesse? 

When put the book down the impression having witnessed great and 
noble plan, the attempt compendium wisdom, the Wanderjahre 
the twentieth century, deep and moving. One can certainly not feel estranged 
from writer Hesse’s greatness, because, toward the end his life, 
indulges some kind admirable quixotism. 

Werner VORDTRIEDE 


Princeton University 


Brant, The Ship Fools. Translated into rhyming couplets, with 
introduction and commentary, Edwin Zeydel. New York: Columbia 
University Press, 1944. Pp. viii 399. $5.75. 

seems most appropriate tribute the memory Sebastian Brant 
that the year the four hundred and fiftieth anniversary the original 
appearance his Narrenschiff, the Columbia University Press should publish 
Professor Zeydel’s translation—a translation with the verse form and the 
rhyme scheme the original; and, since Barclay’s and Watson’s sixteenth 
century versions are only free adaptations Latin and French editions, first 
translation the original work into English. 

Brant’s Narrenschiff, standing midway between the Middle High German 
period and the opening era humanism, was easily the most famous book 
its time. appeared numerous editions and various languages through- 
out Europe, and marks the first entry German literature into the stream 
European letters. The book was promptly recognized Germany’s most 
brilliant book for good Christians since the invention printing, and won 
acceptance layman’s Bible. 

Handsomely printed, and embellished with excellent reproductions some 
one hundred fine old wood cuts that are found the original, the Columbia 
University Press has produced book which delight examine. Professor 
Zeydel’s able introduction makes interesting and informative reading, and his 
critical notes and index finish out well-rounded volume. The heavy task 
translating the snaggy fifteenth century German, with fidelity both form 
and content, has been well done, and reflects good scholarship throughout. 

reading the book have found remarkably free from typographical 
error. Page 97, line 18, employed Brant the spelling the Biblical 
name Lot(h), has slipped in, although used neither the English nor 
the modern German spelling. 

305, for footnote (6) which indicated, corresponding note 
this page found the rear. 

The use ‘scale’ (Ger. Waage) singular 332, rather than 
plural, unusual English, and may doubtless classed Germanism; 
perhaps also the pronunciation the verb ‘err’ rhyming with ‘rare’ (pp. 
and 346). 

think that the punctuation might have been controlled with little bit 
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more care, mainly the use the comma. single illustration, picked 
random, will show what mean: 


fool who has not paused 
When building compute the cost. (p. 94) 


The setting off the clause ‘when building’ with commas would help the 
reader. 

should yield lines that are not entirely clear; e.g.: 


And gives them almonds, figs, and rice 
The bill, alas, writ ice. (p. 98) 


‘Is writ ice’ just what sense? (The German: bzalen sie vff dem 
ysz). For such passages should have been glad have note interpre- 
tation. Zarncke’s extensive note the line makes clear that the meaning 
the original not entirely obvious, Again, the lines: 


Except for those who have choice, 
The rest cadgers’ weeds rejoice. (p. 211) 


What are ‘cadgers’ weeds? 

would illiberal critic who work such difficulty Professor 
Zeydel’s translation would cavel over couplets that employ identical rhyme, 
such him him (p. 285); due (p. 60); licentiousness bitterness (p. 
179); righteousness kindliness (p. 196); mysterious (p. 197); impure 
rhymes such Menelaus Paris (p. 138); gnaw bore (p. 283); draw more 


(p. 201). 
appears mild incongruity style use both forms auxiliary, 
does and doth, near juxtaposition: “he does and fool doth 


see”, 202; and doubtless still less justified distort word form, from 
the famous Biblical phrase: “mene, mene, tekel, upharsin”, the lines: 


That hand did kill his joy and mettle, 
That wrote its Mane, Phares, Thetel. (p. 286) 


One encounters, rare intervals the excellent translation, phrases which 
have not been worked out completely satisfactory form. There is, for 
instance, the line: 


though feared he’s being slain, (p. 207) 


where the sequence tenses not quite normal. 
The headlines section No. (p. 204) begin: 


For dancing this can well said. 


The preposition the German original von. Why not give its usual 
translation, ‘of’? What said about) dancing, and not for (i.e. 
behalf of). There similar slight infelicity the preposition used the 
title No. (p. 170): the Road Salvation. invariably say: The 
Road 
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The title No. (p. 194), Furwissenheyt gottes, can scarcely trans- 
lated, with Professor Zeydel, “Predestination God.” means, course, 
“das Vorauswissen Gottes”. The phrase “predestination God” meaning- 
less; rather the predestination man, God! Simrock translates: “Von 
Gottes Vorsehung”. 

These small details that have paused mention are trivial the face 
Professor Zeydel’s accomplishment. Those who know Narrenschiff 
the original will not underrate the textual difficulties with which had 
cope. And those who have ever tried their hand similar undertaking, 
giving allegiance the same time the form and the content the verse 
they translate, will feel unwilling pause long the trifling points that have 
been mentioned, and wish hasten congratulate the translator upon 
most difficult task excellently done, and the University Columbia Press upon 
the handsomeness the volume they have built. This translation im- 
portant contribution all modern readers who have interest the early 
period German literature, whom the difficult language the original 
would insuperable bar. 


University California 


Briefe Baronesse von Oe., pp., and Ewald Tragy, 

pp., both Verlag der Johannespresse, New York, 1945. 

The two small publications offer interesting close-up the young 
poet during the decisive year 1896, which was the year his final separation 
from his native city, Prague, and his entry into the literary circles 
Munich, The portrait given through two different media: his direct 
letter communications with literary friend, and the thinly veiled auto- 
biographical novellette, evoking the last days Prague and his initiation into 
the Munich Parnassus, probably written 1899. The letters Baroness 
Laska van Oestéren, some them written most undistinguished and trite 
verse, show Rilke literary busy-body founding aesthetic club (under 
the unspeakable name “Moderne Fantasiekünstler”), bragging with his first 
literary successes, posing poetic Jack-of-all-trades, full gossip about the 
“dernier the literary market-place. there anything sincere and 
remarkable this correspondence, the young man’s passionate determina- 
tion become poet, conquer place the world letters. And this 
equally the most distinguished quality Tragy, the story 
young esthete spending his last Sunday the monotonous and repulsively 
bigoted family surroundings, and successively trying find his true self and 
his vocation the lonely emptiness furnished room and the whirl 
Bohéme’s headquarters the noisy Café Luitpold. all very much fin-de- 
siécle, but under the anaemic aestheticism are hidden poetic sensitiveness and 
genius for unusual and beautiful formulations which foreshadow the true 
and mature Rilke. 

easy enough dismiss and smile the youthful productions and 
point out the blatant insufficiencies these early writings. Yet, for biographical 
reasons they are the highest importance. And beyond that, they are definite 
contribution the “anatomy” the genius; they reveal, underneath all the 
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aberrations and distortions, the earnest and devoted strivings one who has 
not yet found his way but whose later greatness makes even his early steps 
interesting and worthwhile watching. are grateful the editor Richard 
von Mises, who has contributed lucid annotations and introductions, for open- 
ing unknown chapter the life one the greatest poets our century. 
Oskar SEIDLIN 


Ohio State University 


Crofts Co., 1945. Pp. 44. $.45. 

With full awareness the stimulating effect which oral practice based 
everyday situations can have upon the work beginning German class, 
Professors Evans and Röseler this brief conversation manual have provided 
set pattern conversations which can used supplement the work 
course beginning German, the preface, the authors view conversational 
practice natural complement training reading and grammar and not 
substitute for it: “Talking good fun, but word warning: more 
than fifteen minutes each day! The other things are also vitally important.” 

The supplementary character the booklet apparent its external 
plan: notes, exercises and vocabulary are absent. The conversations illustrate 
situations everyday life, and cover such topics Sich zurechtfinden, 
Hotel, Besuch machen. They are presented the manner which found much 
favor the AS.T.P.: the German sentences are given one page, with 
equivalent expressions English—not necessarily translations—on the reverse 
side the page. Each page the text divided into three approximately 
equal parts facilitate daily assignment small portions. Classroom intro- 
duction the material, and first contact always made under the 
teacher’s supervision, take place the mimicry-memorization method. 

Such material can used with considerable success, the classroom 
teacher possesses the skill and resourcefulness necessary draw the students 
out the rigid confines the memorized phrase. This reviewer’s experience 
working with several informants the AS.T.P. showed that identical 
material, introduced identical fashion, was developed into fluent conversa- 
tion when handled some informants, but degenerated into almost 
meaningless “parroting” stereotyped phrases under the treatment others. 
Conversational material this kind almost invariably meets with en- 
thusiastic response from the students the outset. becomes, then, the task 
the teacher see that the initial enthusiasm maintained throughout 
the skillful use variation, which will encourage the student try his 
wings the expression his own ideas within given situation. The con- 
versations this booklet should lend themselves admirably use any 
teacher who wishes supplement the work grammar and reading the 
enlivening influence conversation everyday topics. 

This reviewer noticed only one typographical error, misspelling 
achtzig sentence 21, page 27. future printing might print kennen 
lernen, page single word, order conform prevailing practice. 

BERRETT 


Indiana University 
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Feise, E., Mulloy’s German Catholic 
Estimale Goethe (1790-1939), 
289. 

Hess, John A., Weiskopf’s Die Unbe- 
siegbaren, 291. 

Kayser, Rudolf, Liptzin’s 
Stepchildren, 162; Perl’s Thomas 
Mann, 1933-1945, 290. 

Koch, Ernst, Steinberg’s Short His- 
tory Germany, 226. 

Lange, Victor, Slochower’s Voice 
Wholly Lost, 234. 

Leser, Hedwig, Arlt’s ed. Werfel’s 


Jacobowsky, 230. 

Morgan, Q., Lancaster-Frank-Ham- 
mer, Two Moods Minnesong, 241. 

Paulsen, W., Price’s Vogue Mar- 
montel the German Stage, 242. 

Richter, K., von Gronicka’s Henry 
von Heiseler, 228. 

Richter, Werner, 
German Record, 238. 

Sauerlander, M., Stroebe’s Teach- 
ing German Vassar College, 
236. 

Seidlin, Oskar, Rilke’s Briefe 
Baronesse von Oe, and Ewald Tra- 
gy, 296. 

Selmer, Carl, Sister Mary Ellen 
Goenner’e Mary-Verse the Teu- 
tonic Knights, 244. 

Vordtriede, Werner, Das 
Glasperlenspiel, 291. 

Zeydel, H., Closs’s ed. Tristan 
und Isolt, 289. 

Zucker, E., Tag- und 
Nachtgedichte, 226. 


Departments 


Books Received, 163, 246, 298. 

Correspondence, 220. 

News and Notes, 95, 157, 215, 283. 

Officers Chapters, AATG, 1945-46, 
98. 


Report Thirteenth Annual Meet- 
ing, AATG, 101. 

Reviews, 161, 226, 289. 

Treasurer’s Annual Report, 100. 
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reading 


Suggestions from larger list titles 
immediately available* for German classes: 


JACOBOWSKY UND DER OBERST, Franz Werfel. Edited 
Arlt. 208 pages, $1.60 


DREI MANNER SCHNEE, Erich Kastner. Edited Clair 
Bell. 251 pages, $1.35 


ABENDLICHE HÄUSSER, von Keyserling. Edited Theodore 
Hewitt. 240 pages, $1.60 


ALTES HERZ GEHT AUF DIE REISE, Hans Fallada. Edited 
Stroebe, Hanna Hafkesbrink, and Rosemary Park. 
247 pages, $1.35 


DAS FLIEGENDE KLASSENZIMMER, Erich Kastner. Edited 


Edwin Zeydel. 266 pages, $1.45 
DER GEFANGENE, Clara Viebig. Edited and 
Fleissner 132 pages, $1.30 


DER GOLDENE APFEL, Oskar Seidlin. Edited Ann Mensel. 
189 pages, $1.35 


FRIEDER; THURINGER WALD, Agnes Sapper. Edited 
Stroebe and Cast. 166 pages, $1.40 


KLEINE ANTHOLOGIE DEUTSCHER LYRIK. Edited and 
Fleissner. 136 pages, $1.20 


GRADED GERMAN READER FOR BEGINNERS, Edwin 
Zeydel. 7th printing ready January. 153 pages, $1.25 


German: 


ZEICHEN DES ASKULAP, edited Edmund Kremer. 
206 pages, $1.90 


GERMAN SCIENCE READINGS, edited Werner Striedieck. 
4th printing ready January. 221 pages, $1.80 


SCIENTIFIC GERMAN, edited Curtis Vail. 
239 pages, $1.80 


*Prices subject to change without notice. 
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THE SPANISH AND PORTUGUESE 
TEACHERS’ JOURNAL 


HISPANIA 


Established 1917 


Auretio M, Esrımosa, Editor, 1917-1926; Auraen Cozsrer, Editor, 1927-1941 
Published by the American Association of Teachers of Spanish and Portuguese 


Editor, HENRY GRATTAN DOYLE, The George Washington University, Wash- 
ington D.C. 

Advertising Manager, DONALD D. WALSH, The Choate School, Wallingford, 
Connecticut. 

HISPANIA appears four times a year, in February, May, August, and No- 
vember. Subscription (including membership in the Association), $2.00 a year; 
foreign countries, 40 cents additional for postage. Each number contains practical 
and scholarly articles for teachers of Spanish and Portuguese, including helpful 
hints for teachers new to the field. A sample copy will be sent on request to the 
Secretary-Treasurer of the Association. Address subscriptions and inquiries about 
membership to: 

GRAYDON S. DELAND, Secretary-Treasurer, American Association of Teachers 
of Spanish and Portuguese, Denison University, Granville, Ohio. 

HISPANIA ideal medium through which reach the organized Spanish 
and Portuguese teachers of the United States. For advertising rates, address the 
Advertising Manager. 

Articles, news notes, and books for review should be addressed to the Editor. 


THE FRENCH REVIEW 


Published six times year the 
American Association Teachers French 


Literary and pedagogical articles, Phonetic discussions, Book 
reviews and news interest the teachers the French 
language and literature 


$2.50 year Libraries $2.00 


Send check to: Advertisers, address: 
George Watts, Armand Bégué, 
Secretary-Treasurer, 543 123 St. 
Davidson College, New York 27, N.Y. 
Davidson, N.C. 


Héléne Harvitt, Brooklyn College 
address correspondence to: 
1309 Carroll Street, 
Brooklyn, N.Y. 
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-For In-Class Use- 


For Regular and Collateral 
Assignments 


UGENDPOST 


the German-Language periodical 
for American students German ... 


Published monthly, except July and August (May and June issues available early 
in May). Edited and written by E. P. Appelt and A. M. Hanhardt of the University of 
Rochester, and Adelaide Biesenbach, Madison High School, Rochester, N.Y. 

the service American teachers and 


students German since 


Diversified and informative material for all types German classes: 
articles literature, music, art, history, science, inventions, geog- 
raphy, customs news items from German-speaking lands 
anecdotes about famous persons anniversary dates poems 
words and idioms not found most common dictionaries com- 
plete Christmas program 4-page November supplement 
Postpaid Subscription Rates: 


Single Subscription, $1.00 year—Single ‘copies, cents each 


Special Rates for Classes and Clubs 
(Valid only when all copies are sent one parcel one address) 


subs., cts. per sub.; subs., cts. per sub.; 124 subs., 
cts. per sub.; 125 more subs., cts. per sub. 


Rates for one-term subscriptions mailed request! 
Mail Orders Requests for Sample Copies 


JUGENDPOST 237-39 Andrews St. Rochester N.Y. 
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Minimum Standard 
German Vocabulary 


Prepared Dictionary Form 


for the American Association Teachers German 
WALTER WADEPUHL, West Virginia University, 
and BAYARD QuINCY MORGAN, Stanford University. 


“There much wasteful repetition textbook-vocabularies. This 
increases textbook prices, Heretofore the situation was unavoidable, 
since adequate small dictionary was available. the future, German 
textbook-vocabularies can reduced very considerably the words 
which have satisfactory equivalents the Minimum Standard German 
Vocabulary Dictionary are omitted. 


far the greatest advantage the Minimum Standard Ger- 
man Vocabulary Dictionary the fact that has been accepted the 
American Association Teachers German. This should mean much 
every teacher German, whether member that organization 
not. Here, last, all will give whole-hearted co-operation, 
opportunity take great step forward. 


“Furthermore, the Minimum Standard German Vocabulary Diction- 
ary recommends itself its own merits. the product many 
years patient toil and effort the part capable and experi- 
enced committee. One needs only remember the lists, addition 
the M.L.T. List, which the committee-members had aid them 
their final selections. 


“The paragraph-arrangement and the word-family scheme the 
Minimum Standard German Vocabulary Dictionary cannot help but 
appeal teachers who have attempted teach this principle. This 
will doubt lighten the teachers’ load considerably, and, the same 
time, increase the students’ vocabularies.” 


Stanley Sharp, German Textbook Vocabularies and Supplemen- 
tary Dictionary. The Modern Language Journal XXI, (December, 
1936), pp. 157-161. 

viii pp. cents 


CROFTS CO., Publishers 


101 Fifth Avenue 
NEW YORK 
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Announcing Revised Edition 


MODERNE DEUTSCHE ERZÄHLER 


Edited ROBERT RÖSELER 
THE UNIVERSITY WISCONSIN 


Since its first appearance 1935 this collection short stories from the 
best contemporary German prose has enjoyed extensive adoption and 
great popularity among instructors and students who have used it. 
doubt this new, thoroughly revised edition will received with equal 
favor. 


One the stories, Radetz kymarsch, has been replaced Ernst Wiechert’s 
Atli der Bestmann. Each story introduced brief biography and 
characterization the author. The notes, designed clear idiomatic 
phrases and difficult grammatical and synt: expressions, "have been 
increased considerably number. And facilitate their use they have 
been placed the foot the page. The vocabulary has been gre atly aug- 


mented and aims complete. 


The six stories provide variety good reading that will appeal the 
student. Their style and voc: are such that the book may read 
the more element: ary stages struction—either the second semester 
the first year the first semester the second year. 


Contents 

PREFACE 
Der SCHMIED WILHELM SCHMIDTBONN 
Der PFARRER VON VELDERN Busse 
VON DREI MILLIONEN LEONHARD FRANK 
Der KRONPRINZ HOHLBAUM 
ATLI DER BESTMANN Ernst WIECHERT 
BIGRAM Bruno FRANK 
VOCABULARY 

pages Price, $1.95 


large first printing Moderne Deutsche Erzihler, Revised, just off the press. 
you wish consider the text for use this winter the spring, shall 


glad send examination copy request. 


NORTON COMPANY, INC. 
101 Fifth Avenue, New York 3, New York 
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Bucher von West 


Weinberg der Freiheit. Eine 
Quintessenz der Geschichte Deutschlands. 
Das Buch erbringt den Nachweis, dass 
Deutschland, Jahrhunderte hindurch aus- 
schliesslich von autokratischen und mili- 
taristischen Regierungen geleitet, dennoch 
eine grosse demokratisch-freiheitliche Tra- 
dition besitzt 3 

Goethe. Faust I und II. 
2 Bände 

Goethe, Ausgewählte Gedichte. .. 


Schaber, Will. 


Goethe, Eckermann, Gespräche mit Goethe. 
Auswahl ....... 5 

Claudius, Mathias. Der Wandsbecker Bote .. 1.50 

Heine, Heinrich. Buch der Lieder ........... 2.00 


Schopenhauer. Aphorismen zur Lebensweisheit 1.50 


Schopenhauer. Uber Schriftstellerei und Stil. 
Uber Lesen und Bücher, Uber Sprache und 

Schopenhauer. Metaphysik der Geschlechts- 
liebe, Uber die Weiber 1.50 

Nietzsche. Also sprach Zarathustra .......... 2.50 

Avenarius. Balladenbuch 2.50 

Avenarius. Hausbuch deutscher Lyrik, 


Ein Buch der Erbauung und Freude für je- 
dermann .... 


George. Ausgewählte Gedichte 5 
Rlike, Geschichten vom lieben Gott .......... 1.50 
Rlike. Das Buch der Bilder .. 1.50 
Rilke. Die frühen Gedichte .. . .. 1.50 
Rlike, Duineser Elegien 1.5 
Rilke. Die Weise von Liebe und Tod des 
Cornet Christoph Rilke 1.00 
Rilke. Sonette an Orpheus . .. 1.50 
Rlike. Das Stundenbuch 1.50 
Rlike, Neue Gedichte ..... 1.50 
Rilke, Der Neuen Gedichte Andere . 1,50 


Morgenstern. Galgenlieder 
Morgenstern, Palmström .. 
Morgenstern. Palma Kunke 
Morgenstern. Der Gingganz . 
Kästner, Fablan 
Kästner. Gesang zwischen den Stühlen ...... 
Kastner. Lärm im Spierel .. ... 
Kästner. Herz auf Taille 
Kästner, Ein Mann gibt Ausk 
Kästner. Fabian 


Wildgans. Die Sonette an Ead .. 
Hamsun. Victoria. Geschichte einer Liebe 


Drei Bücher der Liebe, Eine Sammlung der 
schönsten modernen Liebesgeschichten in 


einem Band ....... 2.50 
Harte, Bret. Kalifornische Erzihlungen .... 2.50 
Die schönsten Geschichten des Herzens. Eine 

Auswahl aus den klassischen Erzählern .... 2.50 


Schaber, Will. Die Vier Freiheiten. Der poli- 
tische Glaube Amerikas. Hier ist Amerika, 
Hier ist die Essenz einer demokratischen 
Philosophie, die ein grosses Land begründet, 
erhalten und gestärkt hat. Von den Be- 
kenntnissen der Pilgerväter bis zur Ver- 
kündigung der ‘‘Vier Freiheiten’’ Roosevelts 2,00 


Die schönsten Bauwerke Deutschlands, 
Achtizg ausgezeichnete Photographien der 
bedeutendsten Schöpfungen deutscher Archi- 
tektur, Leinenband. Grossfo 

Duden. Rechtscareibung . 

Votks-Brockhaus ... 


Der Sprach-Brockhaus. 
dermann, Dieses umf 


dwörterbuch für je- 
nde deutsche Wör- 


terbuch, dem amerikanischen Webster ver- 
«leichbar, bringt genaue Defini on. Syn- 
onyme und Ausdrücke aus der Dialekt-und 


Umgangssprache, mit zahlreichen Anwen- 
dungsbeispielen und Illustrationen ....... 3.75 
Muret-Sanders. German Dictionary. 
Vol. I: English-German; Vol. If: Deutsch- 
Englisch (6% x 10 inches, 2236 pages). The 
most comprehensive and through English- 
German and German-English dictionary. 
Esch volume 10.00 
Lohan, Robert. Living German Liter 
I. (Third, rerised edi 
in Literature”’) 
Lohan, Robert. The 
Titerature, Living German Lit 
“................. 
Hesse, Hermann. Eine I 
literatur ee 
Fechter, Paul. Deutsche Dichtung der Gegen- - 
wart 2 


ox der w 


ratur In einer 


Stunde 
Kiabund. I 
Stunde 
Pfeiffer, Johannes. Umgang mit Die htung .... 
Wiechert, Ernst. Der Dichter und die Jugend 1.25 

Hauptmann, Gerhart. Biographie von Dr. 
Heinrich Spiero. Mit 28 Abbildungen .... 1.00 
Lohan, Robert. Sprechen und Reden. 
Eine neuartice, leichfassliche Darstellunz 
der Sprachtechnik, Vortrags- und Redekunst 2.00 


LACHEN UND LERNEN 


Susan Wellek 2.00 
The simple and modern pedagogic principles 
+ adopted in this book make it especially suit- 
able for children up to twelve years of age. 
It presents events from the daily life of two 
children, a boy and a girl, in which we take 
part—learning the things they leam, doing 
the things they do. Basic words, easy con- 
versation, and the elements of grammar are 
taught by means of amusing pictures and 
entertaining stories. 
DEUTSCHE BUEHNENAUSSPRACHE- 
HOCHSPRACHE 
(Der 00000000000. $3.00 


The indispensable book on standard German 
pronunciation. F. E. Coenen says in ‘"The 
German Quarterly’: ‘There is no room or 
dispute as to which German should be taught 
in American Schools . . . it is the Siebs.’’ 


WILHELM BUSCH—ALBEN 


Humoristischer Hausschatz 
1500 Abbildungen Grossformat 
Jeder Band $8.50 


UNGAR 


105 EAST 24TH STREET 


Neves Wilhelm Bush Album 
Reichillustriert-Prachtausgabe 


Preis Beider Bande Geschenk 
Kasette $15.00 


PUBLISHING CO. 


NEW YORK 10, N.Y. 
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2.75 
Klabund. Geschichte der Welt!itec 
1.50 
1.50 
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FUNK WAGNALLS NEW EDITION 


the 


LANGUAGE PHONE METHOD 


for the study 


Spanish French German Italian 


New 1946 electrically transcribed recordings 


This new up-to-date method, distribution only for the past few 
months, has already gained nation-wide recognition, particularly 
educational institutions, valuable aid the foreign-language 


instructors for classroom study. 


Educators have long recognized that traditional methods foreign- 
language instruction are deficient one important respect—pronun- 
ciation. The Language Phone Method, means new electrically 
transcribed recordings, brings the classroom the actual spoken 
language itself—spoken clearly and precisely native teacher. 
Hundreds colleges, high schools, and secondary schools have al- 
ready accepted these new courses, and they are now important 
part their foreign language curriculum. 


Exclusive Offer Educational Institutions Only 


Teachers and instructors are especially invited ten-day free-trial examina- 
tion completely new Language Phone Course the language their choice. 


Send immediately for the free 16-page prospectus which will also 
include the ten-day free-trial invitation blank. Write Dept. 


FUNK WAGNALLS COMPANY 
354 Fourth Avenue, New York 10, New York 
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Announcing 
THE POCKET OXFORD 


GERMAN DICTIONARY 


Compiled 
Barker and Homeyer 


valuable new German-English dictionary, planned 


along the lines the famous CONCISE OXFORD 
FRENCH DICTIONARY. Note these features: 


tains 448 pages and defines approximately 35,000 words. 

Printed India paper and beautifully bound cloth—an example 
miniature the fine bookmaking characteristic Oxford University Press 
publications. 

special typographical sign which Warns against words liable mistransla- 
tion because they are spelled English but differ from the English 
meaning. 

Planned reflect the current vocabulary daily life, with special care 
given to selecting the most exact English rendering and the elimination of 


antiquated “traditional” translations. 


More consideration than usual small dictionary has been given the 
vocabularies music, theology, science and technology, political science, and 


typography. 


Educational edition $1.50 


Descriptive circular sent request 


OXFORD UNIVERSITY PRESS 


114 Fifth Avenue New York 11, N.Y. 
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Basic German 


REVISED 


Still the shortest and most thorough gram- 
mar available, this 25-lesson course covers 
Curts the basic elements German grammar, and 


enables the student talk and read German 


intelligently after short period time. Al- 


though the general plan the book has 


remained unaltered, the material has been 


brought completely up-to-date, and new 


drill and review exercises have been added. 
128 pages College List, $1.50 


Meisternovellen 


REVISED 


best representative collection its 

Hermann Barnstorff, University 
Wisconsin. Now easier beginning story, 
enlarged vocabulary, and footnotes make 
the revised edition this fine collection 
Kurtz German writings even more 
valuable the student. The five stories em- 


Geissendoerfer 


and 


body humor, fantasy, satire and adventure. 


353 pages College List, $3.00 


SEND FOR YOUR APPROVAL COPIES 


PRENTICE-HALL, Inc. Fifth Avenue New York 11, N.Y. 
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ANNOUNCES 
HERMYNIA ZUR MUHLEN 


Geschichten bon Heute 
und Gestern 


EDITED GAEDE AND KLUG 


Giftmord der Sonnenstraße 
Fritz 

Unsterblichkeit 

Die Regenfrau 

Der Kreis schließt sich 

Kleine Tragödie 

Der Zauberer 

Der Schnupfen des Ansager 
Marionetten 


Der neue Hund 


Here group modern short stories Viennese authoress, 
concerning everyday incidents German-speaking country. 


delivery boy, the radio announcer, and other real-life figures. They 
hold the interest the reader, and the vocabulary high 


conversational The editors have expanded the vocabulary 


Stories involving the weather, the shoemaker, the baker, the 
q 


and added exercises and drill for conversation. 


HENRY HOLT AND COMPANY 
NEW YORK CHICAGO SAN FRANCISCO 


' GR RANTA PUBLISHING COMPANY, MENASHA, WISCONSIN 
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